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IT  
Robot tagliaerba autonomo - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Роботизирана автономна косачка - УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка.

BS  
Autonomna robotska kosilica - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Autonomní robotická sekačka na trávu  - NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Autonom robotplæneklipper - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Autonomer Mähroboter - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Αυτόνομη ρομποτική χλοοκοπτική μηχανή - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Autonomous robot lawnmower - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Cortacésped robot autónomo - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Autonoomne robotniiduk - KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Autonominen robottiruohonleikkuri - KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Tondeuse à gazon robot autonome - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Autonomna robotska kosilica - PRIRUČNIK ZA UPORABO
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Autonóm robotfűnyíró - HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Autonominė robotinė vejapjovė - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
Autonoms robotizēts zāles pļāvējs - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA

           UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Автономна роботска косачка за трева - 

           УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Autonome robotgrasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Autonom robotgressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Autonomiczny robot koszący trawę - INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Cortador de relva robótico autónomo - MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.



RO  
Mașină de tuns iarba robotizată autonomă - 

           MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
Автономная роботизированная газонокосилка
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 
руководство по зксплуатации.

SK  
Autonómna robotická kosačka na trávu - NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SL  
Avtonomna robotska kosilnica - PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Autonomna robotska kosilica - PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik. 

SV  
Autonom robotgräsklippare - BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR  
Otonom robotik çim biçme makinesi KULLANIM - KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE 
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.NL
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OPMERKING: de instructies in deze handleiding zijn van toepassing op de autonome robot in de configuratie voor grasmaaien. 
Tenzij anders gespecificeerd, verwijzen de afbeeldingen naar het model SRHB01.

1.	 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

VERPLICHTING:
Voor gebruik zorgvuldig lezen en bewaren voor toekomstig gebruik.

  1.1	 ALGEMENE WAARSCHUWINGEN VOOR DE VEILIGHEID VAN ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en specificaties die bij deze machine zijn geleverd. 
Het niet in acht nemen van onderstaande instructies kan elektrische schokken, brand en/of ernstige letsels veroorzaken.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies om ze in de toekomst te kunnen raadplegen.

De term “elektrisch gereedschap” in de waarschuwingen verwijst naar uw elektrisch gereedschap dat wordt gevoed door het 
elektriciteitsnet (met snoer) of elektrisch gereedschap dat wordt gevoed door een accu (zonder kabel).

1)	 Veiligheid van de werkzone

a)	Hou de werkzone netjes en goed verlicht. Rommelige of slecht verlichte ruimtes leiden gemakkelijker tot ongevallen.
b)	Gebruik geen elektrische gereedschappen in omgevingen met ontploffingsgevaar, bijvoorbeeld in 

aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gas of stof. De elektrische gereedschappen genereren vonken die stof 
of dampen kunnen doen ontvlammen.

c)	Hou kinderen en omstanders uit de buurt wanneer gebruik gemaakt wordt van de elektrisch gereedschap. Een 
moment van onoplettendheid kan ertoe leiden dat men de controle over de machine verlies.

2)	 Elektrische veiligheid

a)	De stekker van de kabel van de acculader moet compatibel zijn met het stopcontact. Breng nooit wijzigingen 
aan de stekker aan. Gebruik geen adapters met een geaarde acculaderkabel. Niet gemodificeerde stekkers die 
geschikt zijn voor het stopcontact verminderen het risico op elektrische schokken.

b)	Voorkom met het lichaam in contact te komen met geaarde oppervlakken, zoals buizen, radiatoren, keukens of 
koelkasten. Het risico voor elektrische schokken vermindert wanneer het lichaam geaard is.

c)	Stel de elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of natte omgevingen. Water dat in een elektrisch gereedschap 
sijpelt verhoogt het risico voor elektrische schokken.

d)	Gebruik de kabel niet op onjuiste wijze. Gebruik de kabel niet om het elektrisch gereedschap te transporteren, 
om aan het gereedschap te trekken of om de stekker uit het stopcontact te halen. Hou de kabel uit de buurt van 
warmtebronnen, olie, scherpe hoeken of bewegende onderdelen. Een beschadigde of geknelde kabel verhoogt 
het risico voor elektrische schokken.

e)	Wanneer het elektrisch gereedschap buiten gebruikt wordt, gebruik dan een verlengkabel geschikt voor 
gebruik buiten. Het gebruik van een verlengkabel geschikt voor gebruik buiten vermindert het risico voor elektrische 
schokken.

f)	 Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving niet vermeden kan worden, gebruik 
dan een stopcontact beschermd met een differentiaalschakelaar (RCD). Het gebruik van een RCD vermindert het 
risico voor elektrische schokken.

3)	 Persoonlijke veiligheid

a)	Blijf attent, controleer wat er gaande is en gebruik altijd het gezond verstand wanneer een elektrisch 
gereedschap gebruikt wordt. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent, geneesmiddelen, 
alcohol of drugs gebruikt hebt. Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van een elektrisch gereedschap kan 
ernstige persoonlijke letsels veroorzaken.

b)	Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM). Draag altijd een veiligheidsbril. Het gebruik van een 
beschermende uitrusting zoals een stofmasker, antislipschoenen, een veiligheidshelm of een oorbescherming voorkomt 
persoonlijke letsels.
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c)	Voorkom onbedoeld starten. Zorg ervoor dat de schakelaar in de stand “OFF” staat vooraleer de stekker in 

het stopcontact te steken, om het elektrisch gereedschap vast te nemen of te transporteren. Een elektrisch 
gereedschap transporteren met een vinger op de schakelaar of hem loskoppelen van het stopcontact met de schakelaar 
in de stand “ON” verhoogt het risico voor ongevallen.

d)	Verwijder alle sleutels of regelinstrumenten vooraleer het elektrisch gereedschap in te schakelen. Een sleutel 
of gereedschap dat in contact blijft met een bewegend onderdeel van het elektrisch gereedschap kan persoonlijke letsels 
veroorzaken.

e)	Leun niet uit. Ga altijd stabiel staan en zorg ervoor dat het evenwicht niet verloren wordt. Zo heeft men in 
onverwachte situaties een betere controle over het elektrisch gereedschap.

f)	 Draag gepaste kleding. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd haar en kleding uit de buurtvan bewegende 
delen. Loszittende kledingstukken, juwelen of lang haar kunnen gegrepen worden in de bewegende onderdelen.

g)	Als er delen met stofafname-installaties verbonden moeten worden, verzeker u er dan van dat ze goed 
verbonden en gebruikt worden. Door het gebruik van deze inrichtingen kunnen de risico’s met betrekking tot stof 
beperkt worden.

h)	Laat de vertrouwdheid die u door gebruik van het elektrisch gereedschap opdoet, u niet toelaten om 
zelfgenoegzaam te worden en de veiligheidsprincipes van het elektrisch gereedschap te negeren. Nalatig 
handelen kan in een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

4)	 Gebruik en onderhoud van het elektrisch gereedschap

a)	Forceer het elektrisch gereedschap niet. Gebruik het juist elektrisch gereedschap voor de specifieke 
toepassing. Het juist elektrisch gereedschap doet het werk beter en veiliger op de snelheid waarvoor hij is ontworpen.

b)	Gebruik het elektrisch gereedschap indien de schakelaar het niet kan in- en uitschakelen. Een elektrisch 
gereedschap dat niet met de schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c)	Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de accu uit het elektrisch gereedschap voordat u 
aanpassingen maakt, accessoires vervangt of het elektrisch gereedschap weer in gebruik neemt. Deze 
preventieve veiligheidsmaatregelen verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap per ongeluk wordt opgestart.

d)	Bewaar het ongebruikte elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen en laat het niet gebruiken door 
personen die niet bekend zijn met het elektrisch gereedschap en deze instructies. Elektrisch gereedschap is 
gevaarlijk in de handen van ongetrainde gebruikers.

e)	Zorg voor het onderhoud van de elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of de bewegende 
onderdelen goed uitgelijnd zijn en vrij kunnen bewegen, of er geen delen gebroken zijn en of er andere 
condities zijn die een invloed kunnen hebben op de werking van het elektrisch gereedschap. Bij schade moet 
het elektrisch gereedschap gerepareerd worden vooraleer het opnieuw te gebruiken. Vele ongevallen worden 
veroorzaakt door een ontoereikend onderhoud.

f)	 Alle snijonderdelen moeten scherp en schoon gehouden worden. Wanneer de snijonderdelen altijd scherp en 
schoon zijn, zullen ze minder snel vastlopen en makkelijker te beheersen zijn.

g)	Gebruik het elektrisch gereedschap en de relatieve accessoires volgens de geleverde instructies en hou 
rekening met de werkcondities en het type werk dat men wilt uitvoeren. Het gebruik van en elektrisch gereedschap 
voor handelingen verschillend van die voorzien kan gevaarlijke situaties opleveren.

h)	Houd de handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en vrij van sporen van olie en vet. De gladde grepen en 
grijpvlakken staan niet toe het gereedschap in onverwachte situaties niet veilig te verplaatsen en besturen.

5)	 Gebruik en onderhoud van het accugereedschap

a)	Gebruik voor het laden van de accu enkel de door de fabrikant aanbevolen acculaders. Een oplader die 
geschikt is voor een bepaald type accu, kan bij gebruik met een andere accu een risico op brand, elektrische schokken, 
oververhitting of lekkage van bijtende accuvloeistof veroorzaken.

b)	Gebruik enkel de specifieke accu's die voor uw elektrisch gereedschap voorzien zijn. Het gebruik van eender 
welke andere accugroep kan risico op letsels en brand veroorzaken.

c)	Als het accupakket niet in gebruik is, moet het uit de buurt worden gehouden van andere metalen voorwerpen 
zoals paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die de contacten 
zouden kunnen kortsluiten. Een kortsluiting van de contacten van de accu kan tot brand leiden.

d)	Een accu in slechte condities kan lekken van de vloeistof veroorzaken. Vermijd de aanraking met de vloeistof. 
In geval van onvoorziene aanraking, dient men met water te spoelen. In geval van aanraking van de vloeistof 
met de ogen, dient men een geneesheer te raadplegen. De vloeistof die uit de accu lekt, kan huidirritatie of 
brandwonden veroorzaken.
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e)	Gebruik een beschadigde of gewijzigde accu of elektrisch gereedschap niet. Beschadigde of gewijzigde accu’s 

kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat kan leiden tot brand, explosie of risico op letsel.
f)	 Stel het accupakket  of een elektrisch gereedschap niet bloot aan vuur of hoge temperaturen. Blootstelling aan 

vuur of een temperatuur boven 130 °C kan een explosie veroorzaken.
g)	Volg alle oplaadinstructies en laad de accu of het elektrisch gereedschap niet op buiten het in de instructies 

aangegeven temperatuurbereik. Onjuist opladen of opladen bij temperaturen buiten het gespecificeerde bereik kan 
de accu beschadigen en het risico op brand vergroten.

6)	 Assistentie

a)	Laat het elektrisch gereedschap repareren door gekwalificeerd personeel en gebruik alleen originele 
onderdelen. Op die manier wordt de veiligheid van het elektrisch gereedschap in stand gehouden.

b)	Voer geen reparaties uit aan de accu. Reparatiewerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door de fabrikant of door 
een gespecialiseerd servicecentrum.

  1.2	 INFORMATIE OVER DE VEILIGHEID

Bij het ontwerp van de apparatuur is bijzondere aandacht besteed aan de aspecten die risico's kunnen opleveren voor de veiligheid 
en gezondheid van mensen. Het doel van deze informatie is om gebruikers te sensibiliseren om elk risico te voorkomen en om 
gedrag te vermijden dat niet voldoet aan de aangegeven vereisten.

GEVAAR:
Voordat u de robotmaaier gebruikt, moet u alle informatie in dit document kennen.

GEVAAR:
Deze robotmaaier is niet bedoeld voor gebruik door kinderen en mensen met verminderde fysieke, 
sensorische of mentale vermogens of gebrek aan ervaring en kennis.

ELEKTRISCH GEVAAR:
Schakel de stroomtoevoer uit en activeer de veiligheidsvoorziening voordat u afstellingen of 
onderhoud uitvoert.

ELEKTRISCH GEVAAR:
Gebruik de robotmaaier niet met een beschadigd netsnoer van de transformator. Een beschadigde 
kabel kan contact met de delen onder spanning veroorzaken. De kabel moet worden vervangen 
door de fabrikant of zijn assistentiedienst of door een persoon met voldoende kwalificaties om elk 
risico te voorkomen.

ELEKTRISCH GEVAAR:
Gebruik alleen de acculader en voeding die door de fabrikant zijn geleverd. Het gebruik van een 
ongeschikte oplader en voeding kan elektrische schokken en of oververhitting veroorzaken.

WAARSCHUWING:
Als er vloeistof uit de accu lekt, moeten de betreffende onderdelen worden gewassen met water/
neutralisator. 
Vermijd elk direct contact met accuvloeistof. 
In geval van aanraking met de ogen, dient men een geneesheer te raadplegen.

WAARSCHUWING:
Tijdens de werking van de robotmaaier dient men zich ervan te verzekeren dat er in de werkzone geen 
personen, en vooral geen kinderen en/of huisdieren aanwezig zijn. Programmeer anders de activiteit 
van de robotmaaier tijdens de uren dat er geen mensen in dit gebied zijn.
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WAARSCHUWING:
Het werkgebied en in het algemeen de gebieden waarin de robotmaaier kan rijden, moet afgebakend 
worden door een niet-begaanbaar fysieke barrière.

WAARSCHUWING:
Het werkgebied of de routes die door de machine worden gebruikt voor de transfer, moeten zo zijn 
ingericht dat er geen openbare ruimten om schade aan mensen, dingen of ongevallen met voertuigen 
te vermijden.
WAARSCHUWING:
Om veiligheidsredenen mag het satellietreferentiestation nooit worden verplaatst na het programmeren 
van de virtuele grenzen, transferroutes en te vermijden gebieden. De robotmaaier zou het 
geprogrammeerde werkgebied kunnen verlaten. Als het satellietreferentiestation verplaatst wordt, 
moet het opnieuw geprogrammeerd worden.
WAARSCHUWING:
Raak het maaimechanisme niet aan tijdens het afstellen van de maaihoogte.

WAARSCHUWING:
Voor zijn eigen veiligheid en om schade aan mensen, dieren of dingen te voorkomen, moet de bestuurder 
eerst het gebied kennen waarin de robotmaaier handmatig geleid wordt (bijvoorbeeld tijdens de 
installatiefase). Loop tijdens het besturen van de robot voorzichtig om te voorkomen dat u valt.

WAARSCHUWING:
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.

WAARSCHUWING:
Breng geen wijzigingen aan, knoei niet, omzeil de geïnstalleerde veiligheidsvoorzieningen niet en 
verwijder ze niet.

LET OP:
Controleer of er geen speelgoed, gereedschap, takken, kleding of andere voorwerpen op het gazon 
zijn die de apparatuur kunnen beschadigen.

VERBOD:
Ga niet op de grasmaaier zitten. 

VERBOD:
Til de robotmaaier nooit op om het mes te inspecteren of om het te verplaatsen als hij in werking is. 
Plaats uw handen en voeten niet onder de apparatuur.

VERBOD:
Gebruik de robotmaaier niet als er een sproeier draait.

VERBOD:
Was de robotmaaier niet met waterstralen onder hoge druk en dompel hem niet geheel of gedeeltelijk 
onder in water.

VERBOD:
Gebruik de robotmaaier niet als deze niet volledig intact is in al zijn onderdelen. Vervang bij beschadiging 
de betreffende onderdelen.
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VERBOD:
Het is absoluut verboden de robotmaaier op te laden of te gebruiken in explosieve of ontvlambare 
omgevingen.

VERPLICHTING:
Controleer de robotmaaier regelmatig visueel om u ervan te verzekeren dat de messen en het 
snijmechanisme niet versleten of beschadigd zijn. Zorg ervoor dat de robotmaaier in goede staat verkeert.

VERPLICHTING:
Lees de hele handleiding aandachtig, vooral alle veiligheidsinformatie, en zorg ervoor dat u 
deze volledig begrijpt. Volg de instructies voor bediening, onderhoud en reparatie strikt op.

VERPLICHTING:
Operators die onderhoud en reparaties uitvoeren, moeten volledig op de hoogte zijn van de specifieke 
kenmerken en veiligheidsnormen.

HANDSCHOENEN VEREIST:
Gebruik de persoonlijke beschermingsmiddelen die voorzien zijn door de Fabrikant en, in het bijzonder 
wanneer men aan het snijmechanisme werkt, dient men beschermende handschoenen te dragen.

  1.3	 PROCEDURE VEILIGE WERKWIJZEN

Opleiding

Het is ten strengste verboden om de machine te gebruiken zonder de frontaccessoire gemonteerd.

a.	 Lees de instructies aandachtig, ken de commando's en gebruik de machine correct.
b.	 Sta nooit toe dat kinderen, mensen met verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens, of zonder ervaring en 

kennis, of mensen die niet bekend zijn met deze instructies, de machine gebruiken. Lokale voorschriften kunnen de leeftijd 
van de bediener beperken.

c.	 De bediener of gebruiker moet verantwoordelijk worden gehouden voor ongevallen of gevaren waarbij apparatuur van derden 
of apparatuur van derden is betrokken.

Voorbereiding
a.	 Zorg ervoor dat de automatische afrastering correct is geprogrammeerd zoals aangegeven.
b.	 Inspecteer regelmatig het gebied waar de machine wordt gebruikt en verwijder stenen, stokken, kabels en andere vreemde 

voorwerpen die de werking ervan kunnen belemmeren.
c.	 Voer regelmatig een visuele inspectie uit van de messen, van de bouten van de messen en van het maaielement om te 

controleren of ze niet versleten of beschadigd zijn. Vervang versleten of beschadigde messen en bouten per paar om de 
balans van de machine te behouden.

d.	 Waarschuwingsborden moeten rond het werkgebied van de machine worden geplaatst als deze in openbare ruimtes wordt 
gebruikt of open is voor het publiek. De borden moeten de volgende tekst hebben: “Let op! Automatische grasmaaier! Houd 
u op afstand van de machine! Houd toezicht op de kinderen!”.

  1.3.1	 Werking

Algemene informatie
a.	 Gebruik de machine niet met defecte afschermingen of veiligheidsvoorzieningen die niet aanwezig zijn, bijvoorbeeld zonder 

beveiligingen.
b.	 Steek uw handen of voeten nooit nabij of onder de draaiende delen. Blijf steeds op afstand van de aflaatopening.
c.	 Raak de bewegende delen van de machine niet aan voordat ze volledig tot stilstand gekomen zijn.
d.	 Draag altijd stevige schoenen en een lange broek wanneer u de machine bedient.
e.	 Hef de robotmaaier niet op en vervoer hem niet terwijl de motor in werking is.
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f.	 Verwijder het uitschakelapparaat van het apparaat:
	- Voordat u een obstructie verwijdert;
	- Vóórdat u de machine controleert, schoonmaakt of eraan werkt;
	- Als de machine wordt geraakt door een vreemd voorwerp, controleer dan of de machine beschadigd is;
	- Als de machine abnormaal begint te trillen, controleer dan op schade voordat u de machine opnieuw opstart.

g.	 Laat de machine niet onbeheerd achter in de buurt van huisdieren, kinderen of andere mensen.
Onderhoud en opslag
a.	 Draai alle moeren, bouten en schroeven stevig vast om de machine veilig te bedienen.
b.	 Controleer de robotmaaier regelmatig op slijtage of beschadiging.
c.	 Om veiligheidsredenen is het noodzakelijk om versleten of beschadigde onderdelen te vervangen.
d.	 Zorg ervoor dat de messen alleen worden vervangen door geschikte reserveonderdelen.
e.	 Zorg ervoor dat de accu’s opgeladen worden met de juiste oplader die door de fabrikant aanbevolen wordt. Onjuist gebruik 

kan elektrische schokken, oververhitting of lekkage van bijtende vloeistof uit de accu veroorzaken.
f.	 In geval van elektrolytlekkage, wassen met water / neutralisatiemiddel en medische hulp inroepen in geval van contact met 

ogen, enz.
g.	 Onderhoud van de machine moet worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies van de fabrikant.
Extra risico's
	- Hoewel het product voldoet aan alle veiligheidseisen, kunnen er toch extra risico's ontstaan door onjuiste installatie en/of 

onvoorziene situaties. Het is daarom noodzakelijk om het gebied waar het product werkt vrij te houden van voorwerpen, 
mensen en dieren en om alle personen die toegang tot het werkgebied kunnen hebben, zij het dan maar af en toe, te infor-
meren over de mogelijke gevaren.

	- Gevaar voor projecties van voorwerpen tegen het lichaam, dieren en objecten. Houd tijdens het gebruik een veilige afstand 
tot de machine van minstens 8 meters.

	- In geval van onweer met kans op blikseminslag en in het algemeen in afwachting van slechte weersomstandigheden, wordt 
aanbevolen het product niet te gebruiken en alle randapparatuur los te koppelen van de voeding. Om het product te gebruiken, 
sluit u de randapparatuur opnieuw aan op de voeding volgens de instructies in de handleiding.

2.	 INLEIDING

  2.1	 ALGEMENE INLEIDING

  2.1.1	 Doel van de Handleiding

OPMERKING: Deze handleiding wordt regelmatig bijgewerkt en herzien. Voordat je de machine gebruikt, moet je ervoor zorgen dat je de 
nieuwste versie hebt gedownload.

Deze handleiding maakt integraal deel uit van de apparatuur en is bedoeld om de informatie te verstrekken die nodig is voor 
het gebruik ervan.
Bewaar deze handleiding gedurende de gehele levensduur van de apparatuur, zodat deze altijd beschikbaar is indien nodig.
De ontvanger van de handleiding is de gebruiker van de apparatuur, die de informatie erin zorgvuldig moet lezen en deze strikt 
moet toepassen om de veiligheid van mensen te beschermen en schade te voorkomen.
De volgende symbolen zijn gebruikt om teksten van aanzienlijk belang te markeren.

GEVAAR \ WAARSCHUWING \ LET OP:
De pictogrammen in een driehoek met een gele achtergrond en een zwarte lijn geven een gevaar \ 
waarschuwing \ aandachtspunt aan.
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VERBOD:
De pictogrammen in een doorgestreepte cirkel met een witte achtergrond en een rode streep geven 
een verbod aan.

VERPLICHTING: 
De pictogrammen in een cirkel met een blauwe achtergrond geven een verplichting aan.

OPMERKING: De teksten in dit formulier geven technische informatie aan die van bijzonder belang is en die niet over het hoofd mag 
worden gezien.

  2.2	 BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

De robotmaaier (Afb. 1 en 2) is ontworpen en gebouwd om automatisch het gras van tuinen op eender welk uur van de dag en 
van de nacht te maaien.
Afhankelijk van de verschillende kenmerken van het te maaien oppervlak, kan de robotmaaier worden geprogrammeerd om te 
werken op verschillende gebieden begrensd door een virtuele grens en verbonden door virtuele transferroutes.
Tijdens de werking, maait de robotmaaier het gras van de zone binnen de zone afgebakend door de virtuele grens (Afb. 7.A). 
Wanneer de robotmaaier zich in de buurt van de virtuele grens bevindt (Afb. 7. A) of een hindernis tegenkomt (Afb. 7.B) wijzigt 
hij het traject volgens de gekozen navigatiestrategie.
De robotmaaier maait het aangegeven grasveld automatisch en volledig.
Het gebruik van bijzonder toebehoren, voorzien door de Fabrikant als oorspronkelijke uitrusting of afzonderlijk aan te kopen, staat 
toe dit werk uit te voeren volgens de verschillende werkwijzen die in deze handleiding of in de instructies die met het toebehoren 
geleverd worden, beschreven zijn.
Het product werkt via satellietsignalen en ontvangt satellietcorrectiegegevens van de STIGA Cloud. De bedieningstechnologie van 
de robotmaaier is gebaseerd op datacommunicatie tussen de STIGA Cloud en de robot zelf. Een mobiel apparaat (smartphone/
tablet) is ook vereist om het product te gebruiken, met uitzondering van handmatig grasmaaien en het gebruik van accessoires, 
waarvoor een radiografische bediening (code 2RR001004/ST1), verkrijgbaar als accessoire, bestaande uit een zender en een 
ontvanger, vereist is.
De robotmaaier is uitgerust met een cameramodule, lidar en ultrasone sensoren om obstakels in het werkgebied te vermijden 
en de navigatieprestaties te verbeteren.
Eender welk ander gebruik kan gevaarlijk zijn en schade berokkenen aan personen en/of zaken. Onder oneigenlijk gebruik 
vallen (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend): het vervoeren van personen, kinderen of dieren op de machine; zich door de machine 
laten vervoeren; de machine gebruiken om lasten te trekken of te duwen zonder gebruik te maken van de daarvoor bestemde 
accessoire; de machine gebruiken voor het maaien van niet-grasachtige vegetatie; tenzij met behulp van de daarvoor bestemde 
en aanbevolen specifieke werktuigen.

OPMERKING: de aanwezigheid van een mobiele netwerkverbinding op de installatielocatie is verplicht voor de werking van de robotmaaier. 
Controleer vooraf op stiga.com of via APP of de dekking van het mobiele netwerk voldoende is. De provider van de netwerkverbinding 
kan op elk moment veranderen al naargelang de commerciële overeenkomsten.

OPMERKING: Voor de werking ontvangt de robotmaaier satellietcorrectiegegevens, die worden verzonden via de STIGA Cloud. Het 
satellietcorrectiesignaal is in veel landen beschikbaar. Controleer vooraf of het satellietcorrectiesignaal aanwezig is op de installatieplaats 
op stiga.com of via APP. Als het satellietcorrectiesignaal niet beschikbaar is op de installatieplaats, moet een satellietreferentiestation 
worden geïnstalleerd, dat als accessoire verkrijgbaar is.

  2.3	 ONDERDELEN VAN DE MACHINE

a.	 Aandrijfwielen (Afb. 1.G)
b.	 Zwenkwielen (Afb. 1.H)
c.	 Console (bedieningspaneel) (Afb. 2.D)
d.	 Batterijdeksel (Afb. 1.F)
e.	 Batterijen (Afb. 2.B)
f.	 Snelsluitingen voor accessoires (Afb. 1.E)
g.	 Hoogvermogenconnectoren 56 V (Afb. 1.C)
h.	 Aansluitingen laag vermogen 12 V (Afb. 1.D)
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i.	 Snijgroep omhoog (Afb. 1.A);
j.	 Snijapparaten (messen) (Afb. 1.B)
k.	 Bladmotor (Afb. 2.A)
l.	 Tractie (Afb. 1.I)
m.	 Radiografische bediening (Afb. 4.D) (accessoire - niet inbegrepen)
n.	 Waarschuwingslampje (Afb. 2.C)
o.	 Lidarsensoren (Afb. 2.G)
p.	 Ultrageluiden (Afb. 2.H)
q.	 Telecamera (Afb. 2.F)
r.	 STOP -knop (Afb. 2.E)
s.	 Koplampen (Afb. 1.M)
t.	 Laadconnector (Afb. 1.N)
u.	 Trekhaak (Afb. 2.I)

  2.4	 UITPAKKEN

Hieronder staan alle stappen voor het correct uitpakken:
1.	 Open de doos van de robotmaaier;
2.	 Haal de accessoires uit;
3.	 Haal de robotmaaier eruit.

WAARSCHUWING:
Zorg ervoor dat u al het verpakkingsmateriaal van de robotmaaier verwijdert voordat u deze gebruikt.

LET OP:
Om letsel of schade te voorkomen, moet u voorzichtig zijn bij het uitpakken van de robotmaaier en 
contact met de gevaarlijke elementen vermijden.

  2.5	 MONTAGE VAN ACCESSOIRES

Kijkt u in de aparte montagehandleiding die bij iedere accessoire wordt geleverd.

  2.6	 MONTAGE ACCESSOIRES VOORAAN

Zie de installatie-instructies voor het accessoire (Afb. 15, Afb. 24).

  OPMERKING    Zie de handleiding voor accessoires aan de voorkant.

  2.7	 SYMBOLEN EN PLAATJES (AFB. 13)

LET OP:
Lees de gebruiksaanwijzingen voordat u met de bediening van het product begint.

LET OP:
Gevaar voor projecties van voorwerpen tegen het lichaam.

LET OP:
Houd tijdens het gebruik een veilige afstand tot de machine van minstens 8 meters.
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LET OP:
Plaats geen handen of voeten in de buurt van of onder de opening van het snijapparaat.

LET OP:
Houd u op afstand van de hete oppervlakken.

LET OP:
Verwijder de blokkering en lees de instructies voordat u onderhouds- of reparatiewerkzaamheden uitvoert.

max xxx N (xxkg) Maximaal toelaatbare trekbelasting (100 kg) (Afb. 13.C).
Geeft het maximale gewicht aan dat door de machine kan worden getrokken.

LET OP: 
Gevaar voor beknelling (Afb. 13.B).
Het label bevindt zich naast de accessoirehouders met snelsluiting.

LET OP:
Klim niet op de machine.

VERBOD:
Zorg ervoor dat er geen mensen (vooral kinderen, ouderen of gehandicapten) en huisdieren in het 
werkgebied zijn als de machine in werking is.
Houd kinderen, huisdieren en andere personen op veilige afstand wanneer de robotmaaier in werking is.

VERBOD:
Gebruik geen hogedrukreinigers op de machine om deze schoon te maken of te wassen.

Gebruik de originele voeding met de specificaties op het typeplaatje.

Symbool voor gelijkstroomvoeding.

Beschermingsgraad tegen het binnendringen van vaste stoffen en water.

Afval van elektrische en elektronische apparatuur dat moet worden afgeleverd bij geschikte faciliteiten 
voor recycling en verwijdering.

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau

Draag een beschermende bril

Gebruik een gehoorbescherming
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Draag werkhandschoenen

Draag een beschermende schoenen

  2.8	 DE ROBOTMAAIER VEILIG STOPPEN EN UITSCHAKELEN

VERPLICHTING:
Schakel de robotmaaier altijd in veilige omstandigheden uit voordat u reinigings-, transport- of 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

Procedure:
1.	 Als de machine in beweging is, stopt ze automatisch met het vooruitgaan en draaien van de messen als de afstand tot het 

obstakel minder dan 1,10 m bedraagt. Als de machine niet stopt, drukt u op de noodstopknop (Afb. 2.E).
2.	 Druk op de “STOP” -knop (Afb. 3.D) om de robotmaaier veilig te stoppen en open de beschermkap (Afb. 3.A).
3.	 Druk enkele seconden op de uitschakelknop (Afb. 3.E) en wacht tot de LED op dezelfde knop uitgaat.
4.	 Pas nadat de LED is uitgegaan (Afb. 3.E), schakelt u de veiligheidssleutel (Afb. 3.C) om de robotmaaier in veilige omstandigheden 

uit te schakelen.
5.	 Sluit de beschermkap (Afb. 3.A).
6.	 De robotmaaier is veilig gestopt of uitgeschakeld.

  2.9	 HENDELS VOOR IN- / UITSCHAKELEN VAN DE TRACTIE

De hendel voor het in- en uitschakelen van de tractie (Afb. 1.L) kan de machine handmatig worden verplaatst zonder deze in te 
schakelen.
Deze bedieningshendel heeft twee standen, die worden aangegeven met de volgende symbolen:

1.	 Tractie ingeschakeld: met de hendel in horizontale positie kan de machine met ingeschakelde 
motor worden verplaatst.

2.	 Tractie uitgeschakeld: met de hendel naar beneden kan de machine met de hand worden verplaatst 
zonder de motor te starten.

WAARSCHUWING: 
Laat de machine niet onbeheerd achter met de hendel in stand 2 (tractie uitgeschakeld).

WAARSCHUWING: 
Verplaats de machine met de hand alleen op een vlakke ondergrond.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
De hendel voor in-/uitschakelen mag nooit in een tussenstand staan. Deze toestand leidt tot oververhitting 
en beschadiging van de tractie.
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3.	 INSTALLATIE

LET OP: 
Breng geen wijzigingen aan, knoei niet, omzeil de geïnstalleerde veiligheidsvoorzieningen niet en verwijder 
ze niet.

ELEKTRISCH GEVAAR: 
Er moet een stopcontact voorzien worden in overeenstemming met de wetten die in het land van kracht zijn.

ELEKTRISCH GEVAAR: 
Het geleverde circuit moet worden beschermd door een differentiaalschakelaar (RCD) met een 
activeringsstroom van maximaal 30 mA.

ELEKTRISCH GEVAAR: 
Sluit de voeding niet aan op een stopcontact als de stekker of de kabel beschadigd zijn.
Sluit een beschadigde kabel niet aan en raak deze niet aan voordat deze is losgekoppeld van de voeding.
Een beschadigde kabel kan contact met de delen onder spanning veroorzaken.

LET OP: 
De voedingskabel, de voedingseenheid, de verlengkabel en alle andere elektrische kabels die niet bij het 
product horen, moeten buiten het maaigebied blijven om ze uit de buurt van gevaarlijke bewegende delen 
te houden en om schade aan de kabels te voorkomen waardoor ze in contact kunnen komen met onder 
spanning staande onderdelen.

OPMERKING: Voor de werking ontvangt de robotmaaier satellietcorrectiegegevens, die worden verzonden via de STIGA Cloud. Het 
satellietcorrectiesignaal is in veel landen beschikbaar. Controleer vooraf of het satellietcorrectiesignaal aanwezig is op de installatieplaats 
op stiga.com of via APP. Als het satellietcorrectiesignaal niet beschikbaar is op de installatielocatie, moet een satellietreferentiestation, 
verkrijgbaar als accessoire (zie Hfdst. 3.4).

  3.1	 CONTROLE VAN VEREISTEN VOOR DE INSTALLATIE

Hieronder ziet u hoe u de noodzakelijke vereisten kunt controleren en de tuin kunt voorbereiden voordat u doorgaat met de 
installatie.

  3.1.1	 Controle van de tuin

•	 Controleer de staat van de tuin op detectie van virtuele grenzen, hindernissen en uit te sluiten gebieden.
•	 Controleer of het te maaien gazon gelijkmatig is, vrij van gaten, stenen of andere obstakels en voer indien nodig de nodige 

herstelwerkzaamheden uit.
•	 Egaliseer de grond zodat er geen plassen ontstaan als gevolg van regen.
•	 Bij de eerste installatie moet de aanvankelijke hoogte van het gras binnen het werkbereik van de robotmaaier liggen: 20-95mm. 

Bereid indien nodig de tuin voor met een traditionele grasmaaier.
De robotmaaier werkt via satellietsignaal. De nauwkeurigheid van het satellietsignaal kan beïnvloed worden door:
•	 Aanwezigheid van obstakels langs de perimeter van de installatie of binnen het werkgebied, zoals: bomen met dicht gebladerte, 

heggen, grensmuren, metalen hekken, gebouwen en reflecterende oppervlakken zoals glazen of metalen wanden.
•	 Ongunstige weersomstandigheden, zoals: dichte mist, hoge bewolking, hevige regen of sneeuw.

Sluit in geval van een storing het gebied af van het werkgebied van de robotmaaier.
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  3.1.2	 Controles voor de definitie van virtuele grenzen	

1.	 Controleer of de maximale helling van het werkgebied kleiner is dan of gelijk is aan 27% (zie Par. 8 “TECHNISCHE GEGEVENS”). 
Respecteer de regels weergegeven in Afb. 5.

a.	 als de helling ≤ 15% is, is het mogelijk om de virtuele grens te plaatsen zoals weergegeven in de afbeelding;
b.	 als de helling > 15% is, moet de installatie het hellende gebied omvatten met inachtneming van de afstand aangegeven in 

de figuur;
c.	 indien de helling < 27% is en het hellende gebied geen deel uitmaakt van het te maaien deel van de tuin, moet de afstand 

aangegeven in de afbeelding gerespecteerd worden;
d.	 als de helling > 27% is, moet het hellende gebied uitgesloten worden met inachtneming van de afstand aangegeven in de 

figuur.

LET OP:
De robot kan oppervlakken maaien met een maximale helling van 27%.
Als de instructies niet worden opgevolgd, kan de robot uitglijden en de werkzone verlaten

LET OP:
De zones met niet toegestane hellingen kunnen niet gemaaid worden. Plaats de virtuele grens voor de 
helling, om dat deel van het gazon uit te sluiten.

2.	 Controleer het volledige werkoppervlak: evalueer de obstakels en gebieden die moeten worden uitgesloten van het werkgebied, 
die geprogrammeerd moeten als uit te sluiten (Afb. 7.B).

  3.2	 CRITERIA VOOR HET BEPALEN VAN WERKGEBIEDEN EN TRANSPORTROUTES

LET OP: 
Bij het plannen van virtuele grenzen, verplaatsingsroutes en gebieden die vermeden moeten worden, is 
het noodzakelijk om een afstand van minstens 6 meter tot de maaier te bewaren.

LET OP: 
De afstanden in deze handleiding hebben betrekking op de machine in maaierconfiguratie. Raadpleeg de 
specifieke handleiding als er verschillende accessoires zijn.

  3.2.1	 Minimale afstanden van virtuele grenzen en afstanden voor afbakening

Procedure:
1.	 Bij aanwezigheid van een voetpad of een pad op hetzelfde niveau als het gazon, kan de virtuele grens samenvallen met de 

rand van het voetpad (Afb. 6.A).
2.	 Als er een zwembad, vijver of uitgraving aanwezig is, moet de virtuele grens op een afstand van minstens 3 meter worden 

geprogrammeerd (Afb. 6.B). Als het zwembad, de vijver of de uitgraving zich aan het einde van een helling bevindt, moet de 
virtuele grens worden geprogrammeerd op een afstand van minimaal 5 meter (Afb. 6.C).

3.	 Bij bomen met uitstekende wortels moet de virtuele grens zo worden geprogrammeerd dat de robotmaaier niet over 
losgekoppelde oppervlakken kan rijden (Afb. 6.D).

4.	 De virtuele grens moet zo worden geprogrammeerd dat de robotmaaier op een afstand van minimaal 1,10 m blijft van gebieden 
met grind of steenslag (Afb. 6.E).

5.	 In het geval van hellende gebieden moet worden voldaan aan Par. 3.1.2.
6.	 Bij doorlopende bouwelementen (muren, schuttingen, hagen, etc.) met een hoogte van meer dan 50 cm moet de virtuele 

grens op een afstand van minimaal 1,10 m daarvan geprogrammeerd worden (afb. 6.F).
7.	 In alle andere gevallen moet de virtuele een minimale afstand van 1,10 m tussen de robotmaaier en het obstakel in acht 

nemen (Afb. 6.G/H). 
8.	 In het geval van afbakening van obstakels die minder dan 150 cm van elkaar verwijderd zijn, begrens ze dan als een enkel 

obstakel met inachtneming van de hierboven aangegeven afstanden (Afb. 6.I).
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WAARSCHUWING: 
Het werkgebied en in het algemeen de gebieden waarin de robotmaaier kan rijden, moet afgebakend worden 
door een niet-begaanbaar fysieke barrière.
LET OP:
Als de helling groter is dan 27% het hellende gebied worden uitgesloten van het maaigebied (Zie Par. 3.1.2).

  3.2.2	 Smalle doorgangen

Procedure:
1.	 In het geval van smalle doorgangen moet de afstand tussen twee virtuele grenzen Z ≥2 m zijn (Afb. 7.C).
2.	 In het geval van een doorgang waarbij de afstand tussen de virtuele grenzen <2m zou zijn, kan het deel van het gebied voorbij 

het knelpunt (Afb. 7.D) niet automatisch bereikt worden door de maairobot. In dit geval moeten er twee afzonderlijke virtuele 
snijzones worden geprogrammeerd (Afb. 7.E) en deze verbinden met een virtueel transferpad (Afb. 7.F).

3.	 Als het niet mogelijk is om de twee gebieden te verbinden met een virtueel overdrachtspad, moet het deel van het gebied 
voorbij het knelpunt worden beschouwd als een "Gesloten Gebied" (zie Par. 3.2.3).

  3.2.3	 Gesloten gebieden

Gebieden die niet zelfstandig kunnen worden bereikt door de robotmaaier via een virtueel transferpad moeten worden 
geprogrammeerd als 'Gesloten gebied' (optie in App).
Elke Gesloten Gebied kan een maximaal oppervlak hebben (zie tabel met technische gegevens). Als het nodig is om een groter 
gebied te bestrijken dan het maximum dat door één Gesloten Gebied kan worden beheerd, verdeel het gebied dan in meerdere 
Gesloten Gebieden.
Voor de registratie van gesloten gebieden moeten dezelfde criteria worden gehanteerd als in Par. 3.2.1.
De robotmaaier moet met de hand in elk gesloten gebied worden gebracht en handmatig worden gestart.

  3.2.4	 Transferroutes

Delen van de tuin waartussen gebieden liggen die niet mogen worden gemaaid, moeten met elkaar worden verbonden door 
transferpaden. Transferpaden moeten de maximale helling van 20% respecteren.
1.	 Bepaal tussen de mogelijke doorgangen de gemakkelijkste transferroute waarmee u de grootste afstand tot eventuele obstakels 

kunt houden en die niet door gebieden gaat die gewoonlijk gebruikt worden voor parkeren, het doorrijden van voertuigen of 
waar groepen mensen door stappen.

2.	 Het transferpad omvat een manoeuvreerzone die zich 2 m rechts en 2 m links van het geregistreerde pad uitstrekt (Afb. 8.D). 
De volgende minimumafstanden tussen het manoeuvreergebied en de verschillende tuinelementen moeten in acht worden 
genomen: 

	- 1,10 m van obstakels die worden begrensd door virtuele perimeters of zones waar niet mag worden gesneden (Afb. 8.A);
	- 1,10 m van vaste, onbegrensde obstakels of doorlopende structurele elementen (Afb. 8.B);
	- 1,10 m van openbare wegen (Afb. 8.C);
	- 1,10 m van de zwembaden (Afb. 8.E);
	- 1,10 m van voetpaden (Afb. 8.F);
	- 1,10 m van kliffen of steile hellingen (Afb. 8.G);
	- 1,10 m van de trottoirs (Afb. 8.H).

3.	 In het geval van smalle doorgangen waar de bovenstaande afstanden niet kunnen worden gerespecteerd, moet de doorgang 
worden afgebakend met niet-betreedbare barrières, indien deze nog niet aanwezig zijn.

OPMERKING: Transferpaden die zijn opgenomen in smalle doorgangen kunnen onvoldoende satellietsignaalontvangst hebben, waardoor 
de nauwkeurigheid van de bediening van de maairobot wordt beïnvloed.
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  3.3	 IDENTIFICATIE VAN DE ONDERDELEN

ELEKTRISCH GEVAAR: 
Gebruik alleen de acculader en voeding die door de fabrikant zijn geleverd. Oneigen gebruik kan elektrische 
schokken en of oververhitting veroorzaken.

WAARSCHUWING: 
Gevaar voor snijwonden aan de voeten.
Draag handschoenen en veiligheidsschoenen om snijwonden aan handen en voeten te voorkomen.

WAARSCHUWING: 
Gevaar voor stof in de ogen.
Gebruik een beschermende bril om het gevaar voor stof in de ogen te voorkomen.

ELEKTRISCH GEVAAR:
Sluit de voeding pas aan aan het einde van alle installatiewerkzaamheden. Schakel indien nodig tijdens de 
installatie de algemene stroomtoevoer uit.

ELEKTRISCH GEVAAR:
Om de elektrische verbinding uit te voeren, moet er nabij de zone van installatie een stekker voorzien zijn. 
Verzeker u ervan dat de verbinding aan het voedingsnet overeenstemt met de geldende wetten van het 
Land van gebruik.

WAARSCHUWING: 
Het geleverde circuit moet worden beschermd door een differentiaalschakelaar (RCD) met een 
activeringsstroom van maximaal 30 mA.

  3.3.1	 Robotmaaier opladen na installatie

Laad de batterijen volledig op voordat u het product voor het eerst gebruikt (Zie paragraaf 4.5).

  3.4	 INSTALLATIE VAN HET SATELLIETREFERENTIESTATION (INDIEN NODIG)

Voor de werking ontvangt de robotmaaier satellietcorrectiegegevens, die worden verzonden via de STIGA Cloud. Het 
satellietcorrectiesignaal is in veel landen beschikbaar. Controleer vooraf of het satellietcorrectiesignaal aanwezig is op de 
installatieplaats op stiga.com of via APP. Als het satellietcorrectiesignaal niet beschikbaar is op de installatieplaats, moet een 
satellietreferentiestation worden geïnstalleerd, dat als accessoire verkrijgbaar is.
Volg de App wizard om de aanwezigheid van het satellietcorrectiesignaal op de installatieplaats van de robotmaaier te controleren. 
Als het satellietcorrectiesignaal niet beschikbaar is op de installatielocatie, volg dan de onderstaande instructies voor de installatie 
van het satellietreferentiestation (niet meegeleverd).

WAARSCHUWING:
Om veiligheidsredenen mag het satellietreferentiestation nooit worden verplaatst na het programmeren 
van de virtuele grenzen, transferroutes en te vermijden gebieden. De robotmaaier zou het 
geprogrammeerde werkgebied kunnen verlaten. Als het satellietreferentiestation verplaatst wordt, 
moet het opnieuw geprogrammeerd worden.
WAARSCHUWING:
Om veiligheidsredenen werd de programmering van virtuele grenzen, verplaatsingsroutes en te vermijden 
gebieden uitgevoerd via een satellietcorrectiesignaal, en als je later de robotmaaier wilt bedienen via 
een satellietreferentiestation, is herprogrammering vereist. Op dezelfde manier is herprogrammering 
vereist als de programmering van virtuele grenzen, overdrachtspaden en vermijdingszones werd 
uitgevoerd met behulp van een satellietreferentiestation en je later de robotmaaier wilt bedienen via 
een satellietcorrectiesignaal.
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  3.4.1	 Controles voor de installatie van het satellietreferentiestation

ELEKTRISCH GEVAAR:
Gebruik alleen de acculader en voeding 
die door de fabrikant zijn geleverd. 
Oneigen gebruik kan elektrische schokken 
en of oververhitting veroorzaken.

ELEKTRISCH GEVAAR:
Het geleverde circuit moet worden 
beschermd door een differentiaal-
schakelaar (RCD) met een active-
ringsstroom van maximaal 30 mA.

ELEKTRISCH GEVAAR:
Om de elektrische verbinding uit te 
voeren, moet er nabij de zone van 
installatie een stekker voorzien zijn. 
Verzeker u ervan dat de verbinding 
aan het voedingsnet overeenstemt met 
de geldende wetten van het Land van 
gebruik.

ELEKTRISCH GEVAAR:
Sluit de voeding pas aan aan het 
einde van alle installatiewerk-
zaamheden. Schakel indien nodig 
tijdens de installatie de algemene 
stroomtoevoer uit.

HANDSCHOENEN VEREIST: 
Gebruik beschermende handschoenen 
om snijgevaar aan de handen te 
voorkomen.

VERPLICHT EEN BRIL TE GEBRUI-
KEN:
Gebruik een beschermende bril 
om het gevaar voor stof in de ogen 
te voorkomen.

ELEKTRISCH GEVAAR:
Sluit de voeding niet aan op een 
stopcontact als de stekker of de kabel 
beschadigd zijn. Sluit een beschadigde 
kabel niet aan en raak deze niet aan 
voordat deze is losgekoppeld van de 
voeding.
Een beschadigde kabel kan contact met 
de delen onder spanning veroorzaken.

Het referentiestation voor satellieten moet verplicht worden geplaatst in een gebied waar de hemel volledig zichtbaar is. Het 
satellietreferentiestation moet gepositioneerd worden boven storende elementen zoals: bomen met dicht gebladerte, heggen, 
grensmuren, metalen hekken, gebouwen en reflecterende oppervlakken zoals glazen of metalen wanden. Aansluiting op een 
stopcontact is vereist (Afb. 17).

OPMERKING: De hemel moet als volledig zichtbaar worden beschouwd wanneer deze vrij is voor een hoek van ten minste 120° in alle 
richtingen.

120°

30°30°

120°

10°

120°

10°

  3.4.2	 Procedure voor de installatie van het satellietreferentiestation

Verwijzend naar Afb. 16, installatie van het satellietreferentiestation (A) worden uitgevoerd via de bevestigingsbeugel (E). Voor 
de voeding is een voeding (F) en aansluiting op een stopcontact nodig.

Bereid het installatiegebied van de stroomvoorziening (F) voor zodat het beschermd is tegen zonnestralen en zodat het onder 
geen enkele weersomstandigheden in water kan worden ondergedompeld.
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WAARSCHUWING:
De voedingskabel, de voedingseenheid, de verlengkabel en alle andere elektrische kabels die niet 
bij het product horen, moeten buiten het maaigebied blijven om ze uit de buurt van gevaarlijke 
bewegende delen te houden en om schade aan de kabels te voorkomen waardoor ze in contact 
kunnen komen met onder spanning staande onderdelen.
WAARSCHUWING:
De voedingskabel en de voeding moeten zo worden geplaatst dat ze geen gevaar opleveren voor 
kinderen, mensen of dieren.

WAARSCHUWING:
Om veiligheidsredenen mag het satellietreferentiestation nooit worden verplaatst na het 
programmeren van de virtuele grenzen, transferroutes en te vermijden gebieden. De robotmaaier 
zou het geprogrammeerde werkgebied kunnen verlaten. Als het satellietreferentiestation 
verplaatst wordt, moet het opnieuw geprogrammeerd worden.

Vereisten en verplichtingen:
De volgende onderdelen zijn nodig (zie Afb.16):
(A) Satelliet-referentiestation;
(E) Bevestigingsbeugel;
(H) U-bout voor bevestiging van de beugel aan de paal of schroeven voor bevestiging aan de muur (niet meegeleverd);
(G) Schroeven om het satellietreferentiestation op de beugel te bevestigen;
(F) Voedingseenheid;
(L) Verlengkabel. 

Procedure (Afb.18): 
1. Controleer de installatievereisten in Par. 3.4.1.
2. Bevestig de beugel (E) aan een wand (N) met behulp van de bevestigingsschroeven (niet meegeleverd), en zorg ervoor dat 
deze waterpas staat. Gebruik bij montage op een paal (M) de meegeleverde U-bout (H) om de beugel (E) te bevestigen.
3. Bevestig het satellietreferentiestation (A) aan de beugel (E) met de connector (C) naar beneden gericht met behulp van de 
schroeven (G). Zorg ervoor dat het station perfect horizontaal is. Sluit het satellietreferentiestation aan op de voeding (F) of aan 
de verlengkabel via de connector (C) en draai de ringmoer vast.
4. Zet het netsnoer zo vast dat het niet beschadigd of gevaarlijk kan worden.
5. Verbind de stekker van de voedingseenheid (F) aan het stopcontact.

OPMERKING: De bovenkant van het satellietreferentiestation moet zo dicht mogelijk bij de bovenkant van de wand of paal (Afb. 18/19).

OPMERKING: Indien nodig kan de kabel die de satellietreferentiestation van stroom voorziet, worden verlengd met behulp van verlengkabels, 
die als accessoires verkrijgbaar zijn. Er mogen maximaal twee verlengkabels van 5 meter of één kabel van 15 meter worden gebruikt.

OPMERKING: Om interferentie te voorkomen, moet het satellietreferentiestation op minstens 400 cm afstand van eventuele andere 
satellietreferentiestations in de buurt worden geïnstalleerd.

LET OP:
Het oppervlak of de paal waarop het satellietreferentiestation is bevestigd, moet stabiel zijn en mag 
niet bewegen, zwaaien of roteren, bijvoorbeeld bij harde wind of slecht weer. De beweging van het 
satellietreferentiestation beïnvloedt de nauwkeurigheid van de werking van de robotmaaier.
LET OP:
Wees voorzichtig tijdens de installatie van het satellietreferentiestation. Er bestaat een risico op 
vallen van grote hoogte of naar beneden vallende voorwerpen.
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LET OP:
Als het satellietreferentiestation wordt verplaatst, moeten de virtuele grenzen, de transferroutes en 
te vermijden gebieden opnieuw geprogrammeerd worden via de APP. 

LET OP:
Zorg ervoor dat het satellietreferentiestation perfect horizontaal geïnstalleerd is.

  3.5	 EERSTE ACTIVERING VAN DE ROBOTMAAIER

De automatische werking van de robotmaaier vereist een reeks instellingen die kunnen worden gemaakt via een mobiel 
apparaat (smartphone), iOS of Android met de geïnstalleerde "STIGA GO" -app (Afb. 23).
De iOS-app kan worden gedownload via iOS App Store. De Android-app kan worden gedownload via Google Play Store.
Tijdens de eerste installatie moet de robotmaaier gekoppeld worden aan de 'STIGA.GO' APP. Volg de instructies in de app 
“STIGA.GO”.

  3.5.1	 Pre-login

Bij de eerste toegang tot de app kunt u:
•	 Toegang verkrijgen tot de informatiepagina's over verkopers en producten van STIGA.
•	 De eerste registratie uitvoeren.
•	 De Login uitvoeren voor reeds geregistreerde gebruikers.

  3.5.2	 Registratie (sign up)

Het gedeelte "Registreren" maakt de gebruikersregistratie mogelijk en geeft toegang tot alle app-functies.
De gebruiker kan inloggen via zijn Google-, Facebook- en Apple-accounts, of een nieuw account aanmaken door de verplichte 
velden in te vullen.
De registratieprocedure vereist een e-mailverificatie.

  3.5.3	 Apparaat koppelen (Pairing)

In het gedeelte "Koppeling Apparaat" kunt u via een Bluetooth®-verbinding uw mobiele apparaat koppelen aan de robotmaaier, 
aan het satellietreferentiestation (indien aanwezig).

Om de koppeling tot stand te brengen, moeten de robotmaaier en het satellietreferentiestation (indien aanwezig) zijn ingeschakeld 
en zich op minder dan 8 meter afstand van het mobiele apparaat bevinden. 
Om een nieuwe STIGA-robotmaaier toe te voegen, drukt u op de knop ‘apparaat toevoegen’ (+) en volgt u de instructies.
Zodra de koppeling is voltooid, wordt de hoofdpagina van het product weergegeven van waaruit u toegang hebt tot de verschillende 
beschikbare menu's. 

OPMERKING: als de robotmaaier niet door het mobiele apparaat wordt gedetecteerd, controleer dan of deze niet al via Bluetooth® met 
een ander mobiel apparaat is verbonden..
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  3.5.4	 Connectiviteit op afstand en activering van de simkaart

De robotmaaier is uitgerust met een mobiele connectiviteitsmodule met simkaart waarmee verbinding kan worden gemaakt met de 
STIGA-cloud en de robotmaaier op afstand kan worden bediend. Nadat de koppeling van het apparaat met de gebruikersaccount 
is voltooid, moet de SIM-kaart worden geactiveerd.

Procedure:
Volg de APP wizard.

  3.5.5	 Garage en productpagina (Device page)

Het gedeelte "Garage" toont alle Stiga-producten die aan het gebruikersprofiel zijn gekoppeld.
Door naar links en rechts te scrollen tussen de verschillende schermen worden de bijbehorende producten weergegeven.
Voor elk van de weergegeven producten heeft u toegang tot een reeks opties voor:
•	 Het apparaat hernoemen of verwijderen uit de gebruikersaccount.
•	 Toegang totproductinformatie en handleidingen.
•	 Controle van de status van de connectiviteit met het mobiele netwerk en de status van het GNSS-signaal van de robotmaaier 

en van het referentiestation(indien aanwezig).
•	 Firmware-updates uitvoeren.

Vanuit het gedeelte "Garage" is het mogelijk om toegang te krijgen tot de "Productpagina" van elk bijbehorend product.
De productpagina van de grasmaaier is onderverdeeld in drie gedeeltes: 
•	 Robot.
•	 Instellingen.
•	 Mijn tuin.

Het gedeelte “Robot” staat toe:
•	 De status van de robotmaaier te controleren (accuniveau, bedrijfsstatus, maaimodus instellen).
•	 De robotmaaier te starten en te stoppen.
•	 De terugkeer naar het startpunt van de robotmaaier forceren.
•	 De robotmaaier starten om te werken in een gebied dat niet zelfstandig kan worden bereikt.

Het gedeelte “Instellingen” staat toe:
•	 De snijmodus "Enkel snijden" of "Geprogrammeerd” te kiezen (indien aanwezig).
•	 Het werkprogramma in te stellen of te wijzigen.
•	 De maaihoogte in te stellen of te wijzigen.
•	 De winterslaapprocedure voor winterstalling te starten.
•	 De gevoeligheid van de regensensor in te schakelen en in te stellen.
•	 Extra functies activeren.

Het gedeelte “Mijn Tuin” staat toe:
•	 De virtuele grenzen, de transferroutes en de te vermijden gebieden te registreren via in-app wizards.
•	 De map van de tuin met de geregistreerde elementen en de realtime positie van de robotmaaier weer te geven.
•	 De gewenste snijrichting in te stellen.
•	 De robotmaaier starten om in een specifiek deel van de tuin te werken.

  3.5.6	 Initialisatie van de robotmaaier

De initialisatie van de robotmaaier is verplicht en vereist in de app:
•	 Wanneer u het product voor de eerste keer start.
•	 Wanneer de robotmaaier wordt ingeschakeld of opnieuw wordt gestart.
•	 Wanneer de robotmaaier handmatig verplaatst wordt.

Procedure bij de eerste start van het product:
1.	 Start de initialisatie zoals gevraagd door de app en wacht tot de procedure voltooid is. De robotmaaier beweegt vooruit door 

drie stappen van ongeveer 1 m te nemen.
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Procedure bij handmatig inschakelenof verplaatsen van de robotmaaier:
1.	 Plaats de robotmaaier binnen een geprogrammeerd gebied, zodat hij minimaal 3 m vooruit kan rijden terwijl hij binnen de 

virtuele grens blijft zonder obstakels tegen te komen.
2.	 Start de initialisatie zoals gevraagd door de app en wacht tot de procedure voltooid is. De robotmaaier zal vooruit bewegen 

door drie stappen van ongeveer 1 m te nemen.

  3.5.7	 Programmering van virtuele grenzen, transferroutes en te vermijden zones

Voordat u verder gaat met programmeren, moet u ervoor zorgen dat u de volgende stappen hebt voltooid: apparaatassociatie 
(Par. 3.5.3) en initialisatie van de robotmaaier (Par. 3.5.6).

Het programmeren van de virtuele grenzen van de verschillende zones en gesloten gebieden, transferroutes en vermijdingszones 
gebeurt via de respectievelijke wizards in de STIGA.GO App. De procedures vereisen dat u de robotmaaier handmatig bestuurt 
door ernaast te (Par. 3.2).

Vereisten en Verplichtingen:
•	 Android- of iOS-mobiel apparaat verbonden met internet (niet inbegrepen) (Afb. 20.A).

De robot kan worden geleid: 
•	 Via virtuele joystick in app (Afb. 20.B).

Hieronder staan​de meest relevante stappen:
1.	 Download de APP “STIGA.GO” van Google Play Store voor Android-apparaten en van App Store voor iOS-apparaten.
2.	 Volg de opstartprocedure van de robot die wordt weergegeven in de APP.
3.	 Rijd de robotmaaier met de virtuele joystick of trolley naar het punt waar je wilt beginnen metprogrammeren.
4.	 Begin met de registratie van grenzen of virtuele paden door op de juiste knop te drukken.
5.	 Rijd de robotmaaier met een virtuele joystick rond de omtrek of het pad dat moet worden geprogrammeerd. Het beginpunt 

en het eindpunt van de virtuele perimeter moeten samenvallen. Het is ook mogelijk om de perimeter of virtuele routes op te 
nemen via de point-to-point methode. In dit geval registreert de robot de omtrek of het pad als een reeks rechte lijnen tussen 
de door de gebruiker geselecteerde punten.

WAARSCHUWING: 
Respecteer de minimumafstanden tot obstakels en de aanduidingen aangegeven in Par. 3.2.1.

6.	 Bevestig de registratie.

OPMERKING: aan het einde van de programmering van de virtuele grenzen, volgt de robotmaaier de volledige virtuele perimeter om te 
controleren of de programmering correct is uitgevoerd.

OPMERKING: om verschillende delen van de tuin op een andere manier te beheren, is het mogelijk om meerdere virtuele zones te 
programmeren.

OPMERKING: Virtuele grenzen moeten worden geprogrammeerd voordat transferroutes en Te vermijden gebieden geprogrammeerd worden.

OPMERKING: Verplaats de robotmaaier niet met de hand, bij elke handmatige beweging van de robotmaaier moet u de initialisatieprocedure 
herhalen.

OPMERKING: vermijd voor een correcte werking van de robotmaaier kruisingen en/of overlappingen in de virtuele perimeter.
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WAARSCHUWING:
Bij het plannen van virtuele grenzen, verplaatsingsroutes en gebieden die vermeden moeten worden, is 
het noodzakelijk om een afstand van minstens 6 meter tot de maaier te bewaren.
WAARSCHUWING:
Het werkgebied of de paden die door de machine worden gebruikt voor de transfer, moeten zo zijn ingericht 
dat er geen openbare ruimten, gebieden die gewoonlijk worden gebruikt voor parkeren, voor het doorrijden 
van voertuigen of waar groepen mensen door stappen, in vallen om schade aan mensen, dingen of ongevallen 
met voertuigen te vermijden.

WAARSCHUWING:
Voor zijn eigen veiligheid en om schade aan mensen, dieren of dingen te voorkomen, moet de bestuurder 
eerst het gebied kennen waarin de robotmaaier handmatig geleid wordt.
Loop tijdens het besturen van de robot voorzichtig om te voorkomen dat u valt.
WAARSCHUWING:
Het werkgebied en in het algemeen de gebieden waarin de robotmaaier kan rijden, moet afgebakend worden 
door een niet-begaanbaar fysieke barrière.
Maak de barrière geschikt of houd toezicht op de robotmaaier tijdens het gebruik.

  3.5.8	 Map van de tuin

Vanuit het gedeelte "Mijn tuin" heeft u toegang tot de map van de tuin en kunt u het volgende bekijken:
•	 De virtuele grenzen.
•	 De te vermijden zones.
•	 De transferroutes.
•	 De realtime positie van de robotmaaier.
•	 De relevante terugweg.

  3.5.9	 Enkele snede (spot cut)

Indien ingesteld op "Enkele Maaibeurt", voert de robotmaaier één enkele maaibeurt uit.

OPMERKING: Wanneer de robotmaaier klaar is met een cyclus om de hele tuin te maaien, keert hij terug naar het verzamelpunt.

OPMERKING: Wanneer de robotmaaier klaar is met het maaien van één zone, gaat hij direct door naar de volgende maaizone.

  3.5.10	 Beheer datapakket

Controleer de gebruiksvoorwaarden van het gegevenspakket op Stiga.com.

  3.5.11	 Toetsenbordvergrendeling (App Lock)

Om te voorkomen dat de robotmaaier door kinderen of onbevoegden wordt gebruikt, kan de bediening van het toetsenbord 
vergrendeld worden. Op deze manier kan de robotmaaier alleen via de App te bediend worden.

Procedure:
1.	 Activeer of deactiveer de functie Vergrendeling Toetsenbord/App Lock via het menu "instellingen" van de app.

OPMERKING: Als de functie actief is, blijft de vergrendeling van het toetsenbord actief, ook wanneer de robotmaaier 
uitgeschakeld is.
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  3.5.12	 Instelling van de gewenste navigatiemodus

Met deze functie kan men de navigatiemodus instellen waarmee de robotmaaier tijdens het maaien door de tuin beweegt.

Er kunnen verschillende snijrichtingen worden geselecteerd (A), of een combinatie ervan (B). Het is ook mogelijk om de geselecteerde 
snijrichting nauwkeurig af te stemmen op structuren of vormen in de tuin. Aanpassingen kunnen worden uitgevoerd in een bereik 
van -90° tot +90°, met een nauwkeurigheid van 0,1°.

Een wijziging van de navigatiemodus uitgevoerd door de gebruiker in een gebied waar het maaien gestart is maar nog niet voltooid 
is, wordt van kracht nadat het maaien van het betreffende gebied voltooid is.
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Procedure:
1.	 Kies de gewenste navigatiemodus in het menu "instellingen" van de app.
2.	 Pas indien nodig de snijrichting aan met de knoppen '+' en '-' tot de gewenste instelling is bereikt.

  3.5.13	 De rand bijsnijden (Border cut)

De sectie 'De rand snijden', indien geactiveerd, maakt het mogelijk om de tuinrand en niet-snijdende zones te snijden. De randen 
worden door de robotmaaier gemaaid nadat deze het geprogrammeerde gebied heeft gemaaid.

Procedure:
1.	 Activeer de functie “De rand bijsnijden” vanuit het menu "instellingen" van de app. De functie kan afzonderlijk worden geactiveerd 

voor elke virtuele zone of geprogrammeerde niet-snijdende zone.

  3.5.14	 Regensensor

Met de functie "Regensensor" kunt u de regensensor op de robotmaaier in- of uitschakelen. 

Procedure:
1.	 Activeer de functie vanuit het menu "instellingen" van de app.

  3.5.15	 Bijwerking software (Firmware Update)

Productfirmware-updates, indien beschikbaar, worden gemeld op de productweergavepagina in "Garage".

  3.5.16	 Profiel / keuze van de keuze van favoriete dealer / berichten

In het gedeelte "Profiel" kunt u uw accountgegevens en uw wachtwoord wijzigen.
Het gedeelte “Dealer” stelt u in staat het referentie-servicecentrum te kiezen.
Het gedeelte “Meldingen” staat toe meldingen\informatie weer te geven.
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  3.5.17	 Wijzigen of verwijderen van de virtuele perimeter, transferroutes en vermijdingszones

De virtuele omtrek van de verschillende zones kan op twee manieren worden aangepast:
•	 Verwijdering van item: het item wordt volledig verwijderd en er is een nieuwe registratie vereist.
•	 is mogelijk om slechts een deel van het element te wijzigen zonder het volledig te verwijderen.

Als het nodig is om transferroutes of gebieden die moeten worden vermeden te wijzigen, moeten deze worden verwijderd en 
vervolgens opnieuw worden geregistreerd.

Procedure:
1.	 Om een kaartitem te verwijderen, selecteer je het in het menu 'instellingen' van de app en druk je op de knop 'verwijderen'.
2.	 Om de virtuele perimeter te wijzigen, selecteert u de gewenste virtuele zone in het menu 'Instellingen' van de app en drukt u 

op de knop 'Bewerken'. Volg dan de wizard van de app.

  3.5.18	 De maaiprioriteit van tuingebieden instellen

De verschillende virtuele gebieden van de tuin worden gesneden in de volgorde waarin ze zijn opgenomen.

Het is mogelijk om de maaiprioriteit van individuele zones te wijzigen om de volgorde waarin ze worden gesneden te variëren.

Procedure:
1.	 Selecteer de gewenste virtuele snijzone in het menu 'Instellingen' van de app en sleep deze naar de gewenste positie in de 

zonelijst.

OPMERKING: Voor elk deel van de tuin wordt ook het voltooiingspercentage van het maaien aangegeven, waardoor de gebieden 
geïdentificeerd worden die al volledig gemaaid zijn en de voortgang van het gebied dat momenteel gemaaid wordt.

  3.5.19	 Tijdelijke niet-snijzone (indien voorzien)

Met de functie 'Tijdelijke zone zonder maaien' kan een deel van de tuin tijdelijk worden uitgesloten van het maaigebied. Het 
selecteerbare gebied moet een deel zijn van de omtrek tussen twee punten A en B die door de gebruiker zijn geselecteerd, en 
het rechte segment dat deze punten verbindt. Het geselecteerde gebied kan geen overdrachtspaden doorsnijden.
De robotmaaier zal de uitgesloten zone niet betreden tot de ingestelde tijd is verstreken, maar zal verder werken in de andere 
delen van de tuin.

Procedure:
1.	 Selecteer de functie in het menu 'Instellingen' van de app.
2.	 Volg de wizard van de app om het deel van de tuin te selecteren dat moet worden uitgesloten en stel de gewenste duur in.

  3.5.20	 Blijf weg (Stay Away) (indien beschikbaar)

Met de functie 'Blijf weg' kun je een deel van de tuin tijdelijk uitsluiten van het maaigebied. Het selecteerbare gebied is een cirkel 
met een straal gekozen door de gebruiker en met als middelpunt de GPS-positie van het mobiele apparaat of een punt geselecteerd 
op de virtuele kaart. Het geselecteerde gebied kan geen overdrachtspaden doorsnijden.
De robotmaaier zal de uitgesloten zone niet betreden tot de ingestelde tijd is verstreken, maar zal verder werken in de andere 
delen van de tuin.
Procedure:
1.	 Selecteer de functie in het menu 'instellingen' van de app.
2.	 Volg de wizard van de app om het deel van de tuin te selecteren dat moet worden uitgesloten en stel de gewenste duur in.
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OPMERKING: OPMERKING: Als de GPS-positie van het mobiele apparaat wordt gebruikt om het middelpunt van de cirkel 
in te stellen, hangt de positie van dit punt, en dus van het niet-afsnijdende gebied, af van de nauwkeurigheid van het GPS-
signaal dat van het mobiele apparaat wordt ontvangen, die over het algemeen +/- 5 meter is.

4.	 WERKING
Vereisten en Verplichtingen:
•	 Installatie van het satellietreferentiestation, indien vereist (Zie Par. 3.4).
•	 Aanvankelijke hoogte van het gras in het werkbereik van de robotmaaier: 20-95mm.
•	 Volle accu (Zie Par. 4.5).
•	 Programmering van virtuele grenzen, transferroutes en gebieden die vermeden moeten worden (Zie Par. 3.5.7).
•	 Correct afgestelde maaihoogte (Zie Par. 4.7).

  4.1	 COMPONENTEN VOOR DE INBEDRIJFSTELLING

1.	 Mobiel apparaat (niet meegeleverd) (Afb. 4.C).
2.	 Batterijen (meegeleverd bij de aankoop van het apparaat) (Afb. 4.B).
3.	 Oplader (meegeleverd met het apparaat) (Afb. 4.A).
4.	 Radiografische bediening (accessoire - niet inbegrepen) (Afb. 4.D).

  4.2	 CONTROLE VAN DE VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN VOOR HET STARTEN VAN DE ROBOTMAAIER

Om de robotmaaier te kunnen gebruiken, moet u de virtuele grenzen, de overdrachtspaden en de te vermijden zones programmeren 
(zie par. 3.5.7).

Vereisten en verplichtingen:
•	 Contactsleutel.

Procedure:
1.	 Controleer of de veiligheidssleutel geplaatst is. Indien uitgeschakeld, start de robotmaaier niet.
2.	 Controleer of de stopknop “STOP” niet actief is. Als deze knop wordt ingedrukt, wordt de robotmaaier gestopt en wordt de 

beschermkap van de bedieningsconsole geopend.
3.	 Controleer of de robotmaaier correct op de grond is geplaatst. In geval van overmatig kantelen (≥ 27%) of heffen, stoppen 

de kantelsensoren (inclinometer) de robotmaaier.

  4.3	 HANDMATIGE BEDIENING VAN DE ROBOTMAAIER

In deze modus voert de robotmaaier een werkcyclus uit, keert terug naar het verzamelpunt en blijft daar tot de volgende 
handmatige start.

Om de machine te kunnen gebruiken, moet u de virtuele grenzen, de overdrachtspaden en de te vermijden zones programmeren 
(zie par. 3.5.7).
Procedure:
1.	 Plaats de robotmaaier binnen de perimeter van de installatie.
2.	 Druk op de “STOP” -knop (Afb. 2.D) om het deksel te openen (Afb. 3.A) en toegang te verkrijgen tot het bedieningspaneel 

(Afb. 3.B).
3.	 Druk op de "ON/OFF" -knop (Afb. 3.E) gedurende 5 seconden om de robotmaaier in te schakelen.
4.	 Druk op de knop “SELECTIE MODUS” (Afb. 3.F), tot enkel het icoon “ENKELE WERKCYCLUS” knippert (Afb. 3.L).
5.	 Druk op de knop “BEVESTIGEN” (Afb. 3.G). Het icoon (Afb. 3.L) gaat vast branden om de actie te bevestigen.
6.	 Sluit de kap (Afb. 3.A).
7.	 De robotmaaier begint te werken.
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OPMERKING: als na het indrukken van de "BEVESTIGING"-knop, de "MODUS SELECTIE"-knop wordt ingedrukt, zullen de pictogrammen 
die betrekking hebben op de geselecteerde functies opnieuw beginnen te knipperen en om bevestiging van de zojuist geselecteerde 
functie vragen. Druk op de knop “BEVESTIGEN”. De pictogrammen gaan weer vast branden.

LET OP:
Als het deksel wordt geopend, zowel tijdens het werk als met de de basis, knipperen de pictogrammen 
met betrekking tot de geselecteerde functies om aan te geven dat het nodig is om de actie te bevestigen 
voordat het deksel gesloten wordt. Als het deksel wordt gesloten zonder op de "BEVESTIGEN"-knop 
te drukken, zal de robot geen enkele actie uitvoeren tot een nieuw commando van de gebruiker. 

  4.4	 BESCHRIJVING VAN DE BEDIENINGSELEMENTEN OP DE ROBOTMAAIER

Lijst met commando's, indicatoren en hun functie:

•	 "STOP" -knop (Afb. 2.D): wordt gebruikt voor de veiligheidsstop van de robotmaaier.
•	 "VEILIGHEIDSFUNCTIE" - NOODKNOP (Afb. 2.E): laat toe om de machine onmiddellijk te stoppen in geval van nood.

De knop heeft twee standen:

1.	 Activering: door op de noodknop te drukken, worden de motoren van de snij- en tractiecontrole-inrichtingen gestopt.

2.	 Heractivering: draai de noodknop rechtsom om alle functies te herstellen. Herhaal de startprocedure met de knop 
om de machine te starten (par. 4.2).

OPMERKING: Met geactiveerde noodknop kan de machine niet gestart worden.

WAARSCHUWING: 
De noodknop mag nooit worden gebruikt als een gebruikelijke methode om de machine te stoppen.

•	 “CONTACTSLEUTEL” (Afb. 3.C): wordt gebruikt voor de veiligheidsstop van de robotmaaier.
•	 Knop “ON/OFF” (Afb. 3.E): dient om de robotmaaier in- en uit te schakelen.
•	 Knop “SELECTIE MODUS” (Afb. 3.F): dient om de werkingsmodus van de robotmaaier te selecteren en om de terugkeer 

naar het startpunt te forceren.
•	 Knop “BEVESTIGEN” (Afb. 3.G): wordt gebruikt om de ingestelde bedrijfsmodus te bevestigen. 
•	 Verlicht icoon “GEPLAND PROGRAMMA” (Afb. 3.I): het wordt gebruikt om de instelling van het geplande programma te 

bekijken (indien voorzien).
•	 Verlicht icoon “ENKELE SNIJBEWERKING” (Afb. 3.L): wordt gebruikt om de instelling van de enkele werkcyclus weer te geven.
•	 Verlicht icoon 'TERUG NAAR HET BEGINPUNT'  (Afb. 3.H): wordt gebruikt om de instelling van de geforceerde terugkeer 

naar het startpunt van de robotmaaier weer te geven.
•	 Knop “BLUETOOTH®” (Afb. 3.M): wordt alleen gebruikt door het servicecentrum voor diagnostische activiteiten.
•	 Verlicht icoon “ALARM” (Afb. 3.N): dient voor d weergave van de alarmstatussen.
•	 Verlicht icoon “ACCU” (Afb. 3.O): dient voor de weergave van de lading van de accu.

  4.4.1	 Veilig stoppen - Stop-knop

De "STOP" -knop is een commando dat de robotmaaier in veilige omstandigheden stopt, ongeacht zijn werkingsconditie.

Procedure:
1.	 Druk op de “STOP”-knot terwijl de robotmaaier in beweging of reeds gestopt is.
2.	 Wanneer de "STOP" -knop wordt ingedrukt, stopt de robotmaaier en gaat de kap open, zodat u toegang hebt tot de andere 

opdrachten van de robot.
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  4.4.2	 Veilig uitschakelen - Veiligheidssleutel

Door de veiligheidssleutel uit te schakelen, kan de robotmaaier veilig worden uitgeschakeld.
VERPLICHTING: 
Verwijder altijd de veiligheidssleutel voordat u werkzaamheden voor de reiniging, het transport en 
het onderhoud uitvoert.

Procedure:
1.	 Druk op de “STOP” -knop om de kap te openen en toegang te krijgen tot de bedieningsconsole.
2.	 Druk enkele seconden op de uitschakelknop en wacht tot de LED op dezelfde knop uitgaat.
3.	 Schakel pas nadat de LED is uitgegaan de veiligheidssleutel uit om de robotmaaier veilig uit te schakelen. Bewaar de bevei-

ligingssleutel op een veilige plaats.
4.	 Na het uitvoeren van de onderhoudswerkzaamheden, steekt u de veiligheidssleutel in om de robotmaaier in te schakelen.

  4.4.3	 In- en uitschakelen - AAN/UIT-knop

De knop “AAN/UIT”: dient om de robotmaaier handmatig in- en uit te schakelen.

Procedure:
1.	 Druk op de “STOP” -knop om de kap te openen en toegang te krijgen tot de bedieningsconsole.
2.	 Druk gedurende 5 seconden op de “AAN/UIT” -knop om de robotmaaier in- of uit te schakelen.

OPMERKING: Om de robotmaaier in te schakelen, moet de veiligheidssleutel ingestoken zijn.

OPMERKING: Bij actieve alarmen reset een dubbele druk op de “AAN/UIT”-knop de alarmen.

  4.4.4	 Selectie van enkele werkcyclus / gedwongen terugkeer naar het verzamelpunt - Knop voor modusselectie

De robotmaaier gedraagt ​​zich volgens de hieronder beschreven mogelijke selecties.

SELECTIES TOETSENBORD EN WERKING VAN DE ROBOT

ENKELE WERKCYCLUS

De robotmaaier voert een enkele gedwongen werkcyclus uit en keert terug 
naar het verzamelpunt.
De robotmaaier blijft in de basis tot een handmatige actie van de gebruiker.

TERUGKEREN NAAR HET VERZAMELPUNT

De robotmaaier keert terug naar het verzamelpunt.
De robotmaaier blijft in de basis tot een handmatige actie van de gebruiker.

Procedure:
1.	 Druk op de “STOP” -knop om de kap te openen en toegang te krijgen tot de bedieningsconsole.
2.	 Druk op de knop “SELECTIE MODUS" totdat de pictogrammen die betrekking hebben op de functies die u wilt activeren, knipperen. De 

pictogrammen die betrekking hebben op de geselecteerde functies knipperen.
3.	 Druk op de knop “BEVESTIGEN”. De pictogrammen die betrekking hebben op de geselecteerde functies lichten continu op om de actie 

te bevestigen.
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4.	 Sluit de kap.
5.	 De robotmaaier begint te werken volgens de modus die is ingesteld.

OPMERKING: Als na het indrukken van de "BEVESTIGEN"-knop, de "SELECTIE MODUS"-knop wordt ingedrukt, beginnen de 
pictogrammen die betrekking hebben op de geselecteerde functies opnieuw te knipperen en om bevestiging van de zojuist geselecteerde 
functie vragen. Druk op de knop “BEVESTIGEN”. De pictogrammen gaan weer vast branden.

LET OP:
als het deksel wordt geopend, zowel tijdens het werk als met de robot in het verzamelpunt, knipperen de 
pictogrammen met betrekking tot de geselecteerde functies om aan te geven dat het nodig is om de actie te 
bevestigen voordat het deksel gesloten wordt. Als het deksel wordt gesloten zonder op de "BEVESTIGEN"-
knop te drukken, zal de robot geen enkele actie uitvoeren tot een nieuw commando van de gebruiker. 

OPMERKING: Als de batterij van de robot bijna leeg is, knippert het accupictogram rood om aan te geven dat het niet mogelijk is om 
de geselecteerde actie uit te voeren.

OPMERKING: De robotmaaier start pas als de kap gesloten is.

  4.4.5	 Weergave van de Bluetooth®-status - Bluetooth®-knop

De robotmaaier beheert automatisch de Bluetooth®-verbinding met externe mobiele apparaten. De Bluetooth®-verbinding is altijd 
beschikbaar wanneer de robotmaaier ingeschakeld is. Er kan slechts één mobiel apparaat tegelijk via Bluetooth® verbonden zijn 
met de robotmaaier. De robotmaaier verbreekt automatisch de verbinding met het apparaat wanneer de app gesloten wordt. De 
knop “BLUETOOTH®” wordt alleen door het servicecentrum gebruikt voor diagnosedoeleinden.

OPMERKING: Voor het koppelen van het apparaat met de robotmaaier via Bluetooth®, zie de Par. 3.5.3 'Koppelen'.

  4.4.6	 Weergave alarmstatussen - Alarmpictogram

Het verlichtte pictogram “ALARM” duidt op een storing in de werking.
Procedure:
1.	 Druk op de “STOP” -knop om de kap te openen en toegang te krijgen tot de bedieningsconsole.
2.	 Controleer de alarmstatus aan de hand van het rode lichtpictogram, dat constant kan branden of kan knipperen.
3.	 Als het pictogram niet uitschakelt, schakelt u de robotmaaier uit met de knop 'AAN/UIT', wacht u enkele seconden en schakelt 

u hem weer in met de knop 'AAN/UIT'. Raadpleeg een Servicecentrum indien het probleem aanhoudt.

OPMERKING: De details van de afwijkingen zijn in te zien via de App.

OPMERKING: Sommige fouttypes kunnen op afstand worden gereset via APP.

OPMERKING: Sommige fouttypes kunnen niet op afstand worden gereset, maar moeten verplicht worden gereset met het toetsenbord 
van de maairobot, in overeenstemming met de Europese veiligheidsnorm EN-50636.

  4.5	 ACCU OPLADEN

OPMERKING: Het opladen mag enkel met de bijgeleverde acculader uitgevoerd worden (Afb. 4.A). Andere oplaadsystemen kunnen de 
accu op een onherstelbare manier beschadigen.

OPMERKING: De aanbevolen oplaadtemperatuur is 4-40°C.
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  4.5.1	 Weergave van de batterijlading - Batterijpictogram

Het verlichtte pictogram “ACCU” staat toe de laadstatus van de accu weer te geven.
Procedure:
1.	 Druk op de “STOP” -knop om de kap te openen en toegang te krijgen tot de bedieningsconsole.
2.	 Controleer de laadstatus van de accu met behulp van het verlichtte pictogram:

	- Blauw pictogram: de accu is vol (laadniveau > 40%). 
	- Rood pictogram: de accu is bijna leeg (laadniveau 15-40%).
	- Knipperend rood pictogram: de accu is leeg (laadniveau <15%).

3.	 Als de robotmaaier aan het opladen is, knippert het verlichtte pictogram (Afb. 3.O) knippert blauw.

OPMERKING: Als bij het indrukken van een commando het batterijpictogram (Afb. 3.O) snel rood knippert, kan de actie niet worden 
uitgevoerd en moet de accu handmatig worden opgeladen (zie Par. 4.5.3).

  4.5.2	 Opladen van interne accu’s in de machine

Met de procedure "ACCU OPLADEN" kunt u de robotmaaier handmatig:
1.	 Plaats de robotmaaier in de buurt van een stopcontact.
2.	 Druk op de “STOP” -knop (Afb. 2.D) om het deksel te openen (Afb. 3.A) en toegang te verkrijgen tot het bedieningspaneel 

(Afb. 3.B).
3.	 Verwijder de sleutel (Afb. 3.C).
4.	 Sluit de meegeleverde oplader aan op de oplaadaansluiting (Afb. 4.A) met passende bajonetsluiting van de respectieve 

connector (Afb. 9.A).
5.	 Sluit de acculader aan op het lichtnet door de betreffende stekker in te steken (Afb. 9.B).
6.	 Het verlicht pictogram “ACCU” (Afb. 3.O) knippert blauw, de robotmaaier wordt opgeladen.
7.	 Sluit de kap (Afb. 3.A).
8.	 Laat de robotmaaier opladen tot de batterij volledig is opgeladen.
9.	 Zodra de lader volledig is opgeladen, haalt u hem uit het stopcontact.

•	 Draai de verbindingsringtegen de klok in (Afb. 9.C);
•	 Trek de connector naar buiten (Afb. 9.D).

Tijdens het opladen geven de batterij-indicatielampjes (Afb. 3.O) knippert geleidelijk. Wanneer elke individuele laaddrempel is 
bereikt, blijft de respectievelijke LED continu branden, terwijl de andere blijven knipperen.

OPMERKING: Het opladen van de batterijen vóór de winterstalling moet worden uitgevoerd zoals aangegeven in Par.

  4.5.3	 Veilig opladen van externe batterijen buiten de machine

De batterij kan onafhankelijk worden opgeladen via dezelfde oplader die wordt gebruikt om het apparaat op te laden:
1.	 Verwijder de batterij uit de machine (Afb. 11.E);
2.	 Plaats de batterij op een droge, veilige en stabiele plaats;
3.	 Verwijder de rubberen beschermkap op de connector;
4.	 Sluit de acculader aan op het lichtnet door de betreffende stekker in te steken;
5.	 Sluit de meegeleverde acculader aan op de oplaadaansluiting op de accu, met bajonetsluiting van de betreffende connector. 

Raadpleeg de gebruikershandleiding van de batterij.

OPMERKING: Tijdens het opladen zijn alle machinefuncties uitgeschakeld.

WAARSCHUWING: 
Laad de batterij niet aan boord van de machine op.

OPMERKING: De battreijen van de robotmaaier is een bederfelijk onderdeel en de oplaadcapaciteit neemt in de loop van de tijd af, waardoor 
de werkautonomie van de robotmaaier afneemt zonder de werking ervan in gevaar te brengen.
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  4.6	 BATTERIJEN VAN DE MACHINE PLAATSEN EN VERWIJDEREN

WAARSCHUWING: 
Schakel de robotmaaier uit in een veilige toestand (zie Par. 2.8).

  4.6.1	 Batterijen plaatsen

1.	 Open het batterijklepje (Afb. 10). De machine schakelt automatisch uit wanneer de motorkap wordt geopend batterijen.
2.	 Plaats de batterij in het batterijvak (Afb. 11.A).
3.	 Sluit de connector aan op de machine en druk deze stevig aan (Afb. 11.B).
4.	 Het batterijvak sluiten (Afb.) 10).
5.	 Start de machine opnieuw op om te werken.

  4.6.2	 Verwijderen van de batterijen

1.	 Open het batterijklepje (Afb. 10).
2.	 Draai de ring van de connector tegen de klok in (Afb. 11.C).
3.	 Trek de connector naar buiten (Afb. 11.D).
4.	 Trek de batterij uit het batterijvak (Afb. 11.E).
5.	 Het batterijvak sluiten (Afb. 10).

  4.7	 AFSTELLING MAAIHOOGTE

De procedure “AFSTELLING MAAIHOOGTE” beschrijft hoe u de hoogte van de maaimessen kunt afstellen.
Volg de begeleide procedure in de APP om de maaihoogte aan te passen.

WAARSCHUWING: 
Raak het maaimechanisme niet aan tijdens het afstellen van de maaihoogte.

WAARSCHUWING: 
Om de correcte werking van het meshoogteverstellingssysteem te garanderen, dient u ervoor te zorgen dat 
er zich geen gras- of vuilresten ophopen in de buurt van de messen en de beschermbalg van de mesmotor.

  4.8	 CAMERAMODULE, LIDARSENSORMODULE EN ULTRASONE MODULE

Via de cameramodule (Afb. 22.A), de lidar module en de ultrasone module (zie Par. 2.2) De robotmaaier kan obstakels binnen 
het werkgebied herkennen en de rand van het maaigebied detecteren, om zo eventuele obstakels in het werkgebied te vermijden 
en de navigatieprestaties te verbeteren (Afb. 22).

Procedure:
1.	 Volg de wizard in de app “Stiga.GO” om de bedrijfsparameters van de cameramodule, de lidarmodule en de ultrasone module 

in te stellen en extra functies te activeren.

OPMERKING: Voor de bescherming van de privacy worden de afbeeldingen en video's die tijdens het gebruik door de cameramodule 
worden vastgelegd, in realtime verwerkt door de robotmaaier en niet opgeslagen in het interne geheugen van de robotmaaier. 

OPMERKING: De prestaties van obstakel- en randherkenning zijn afhankelijk van veel factoren: vorm en grootte van het object, 
lichtomstandigheden, zuiverheid en slijtage van de lens, type grasmat, weersomstandigheden, enz. 

OPMERKING: Als de hoogte van de grasmat te hoog is, kan de cameramodule de vegetatie interpreteren als een obstakel. Als de 
robotmaaier blijft stoppen of van richting verandert vanwege hoog gras, moet de grashoogte worden verminderd door een conventionele 
maaier te gebruiken.
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OPMERKING: Houd de lens van de cameramodule altijd schoon zodat het vision-systeem nauwkeurig werkt.

WAARSCHUWING: 
De cameramodule is mogelijk niet in staat om objecten te detecteren als deze volledig bedekt zijn of door 
vegetatie worden bedekt, bijvoorbeeld in het geval van hoog, dik gras.

WAARSCHUWING: 
Kijk niet rechtstreeks in de LED-verlichting van de cameramodule om visuele schade te voorkomen.

  4.9	 WERKING SATELLIETREFERENTIESTATION - STATUSINDICATORLAMPJE (INDIEN AANWEZIG)

Het satellietreferentiestation is voorzien van een controlelampje (R) aan de onderkant (afb. 21), dat gaat branden in functie van 
de volgende situaties:

•		 Lampje uit: het referentiestation is uitgeschakeld of het lampje is via de app uitgeschakeld. 
•		 Groen lampje knippert: satellieten worden gescand, wacht enkele minuten totdat het station gereed is. In dit stadium is 

het niet mogelijk om een virtuele perimeter te registreren of de robotmaaier te starten. Als het lampje lang (meer dan 30 
minuten) blijft knipperen, is het Station niet correct geïnstalleerd. Installeer het Station opnieuw volgens de instructies in 
Par. 3.4.2.

•		 Groen lampje brandt continu: het referentiestation is klaar voor gebruik. Er kan een virtuele perimeter geregistreerd worden 
en de robotmaaier kan gestart worden.

•		 Knipperend geel lampje: het referentiestation is niet verbonden met het mobiele netwerk. Er kan geen virtuele perimeter 
geregistreerd worden en de robotmaaier kan niet gestart worden. Zorg ervoor dat u de Productkoppelingsfase via de APP 
voltooid hebt (zie Par. 3.5). Als het probleem aanhoudt, start het Referentiestation dan opnieuw op (trek de stekker uit het 
stopcontact en sluit deze na 30 sec. weer aan).

Raadpleeg een Servicecentrum indien het probleem aanhoudt.
•		 vRood lampje knippert: er is een storing in het referentiestation. Neem contact op met een Servicecentrum.

5.	 ONDERHOUD

WAARSCHUWING: 
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.

WAARSCHUWING: 
Breng geen wijzigingen aan, knoei niet, omzeil de geïnstalleerde veiligheidsvoorzieningen niet en verwijder 
ze niet.

WAARSCHUWING: 
Gevaar voor snijwonden aan de voeten.
Gebruik beschermende handschoenen en schoenen om ongelukken te voorkomen.

WAARSCHUWING: 
Gevaar voor stof in de ogen.
Gebruik een beschermende bril om het gevaar voor stof in de ogen te voorkomen.

LET OP: 
Teveel water kan infiltraties veroorzaken die de elektrische onderdelen kunnen beschadigen.

VERBOD: 
Gebruik geen waterstralen onder druk.
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VERBOD: 
Om onherstelbare schade aan de elektrische en elektronische componenten te voorkomen, mag u de 
robotmaaier niet geheel of gedeeltelijk in water onderdompelen.

VERBOD: 
Was de interne delen van de robotmaaier niet om de elektrische en elektronische onderdelen niet te 
beschadigen.
VERBOD: 
Gebruik geen oplosmiddelen of benzine om de geverfde oppervlaktes en de plastieken onderdelen niet 
te beschadigen.

VERBOD: 
Gebruik voor het reinigen van de lens van de cameramodule en de sensoren in het algemeen alleen een 
licht bevochtigd, zacht doekje. Gebruik in geen geval borstels, schrapers, schuursponzen of chemische 
oplosmiddelen.

  5.1	 GEPROGRAMMEERD ONDERHOUD

Voor een betere werking en een langere levensduur, moet u het product regelmatig schoonmaken en versleten onderdelen vervangen.
Voer de interventies uit met de frequentie aangegeven in de tabel.

FREQUENTIE ONDERDEEL TYPE INGREEP REFERENTIE
Voor elk gebruik en 
ten minste elke 8 
werkuren

Mes Reinig en controleer de efficiëntie van het mes van 
het snijapparaat.

Zie Par. 5.3

Als het mes van het snijapparaat geplooid is omwille 
van een stoot of indien het versleten is, dient men 
dit te vervangen. 

Neem contact op met 
een geautoriseerd 
servicecentrum

Oplaadcontacten Reinig en verwijder eventuele oxidatie. Zie Par. 5.3

Camera- en sensormodule De lens schoonmaken Zie Par. 5.3

Maandelijks of om 
de 100 maai-uren

Robotmaaier Voer de reiniging uit Zie Par. 5.3

Voedingssnoeren Controleer op slijtage of veroudering en vervang 
ze indien nodig

Neem contact op met 
een geautoriseerd 
servicecentrum

Aan het einde van 
het maaiseizoen of 
om de zes maanden 
als de robotmaaier 
niet wordt gebruikt

Accu's Laad de accu op alvorens het op te bergen Zie Par. 5.4

Er moet jaarlijks een onderhoudscontrole uitgevoerd worden bij een erkend servicecentrum om de robotmaaier in goede staat 
te houden.
De controle omvat o.a.:
•	 interne en externe reiniging van de robotmaaier;
•	 algemene controle van de status van de robotmaaier;
•	 vervanging van versleten onderdelen;
•	 de controle van de status van de accu;
•	 de controle van de aanhaalmomenten;
•	 de verificatie en mogelijke vervanging van de bots- en hefkinematica en hun beschermende balgen;
•	 de controle en, indien nodig, vervanging van de rubberen balgen die de mesmotor beschermen om de beschermingsspecificaties 

tegen waterinfiltratie te behouden;
•	 het vervangen van de afdichtingen van de accuklep om de specificaties voor bescherming tegen binnendringend water te 

handhaven.

LET OP: defecten als gevolg van het niet uitvoeren van de jaarlijkse controle worden niet onder de garantie erkend.
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  5.2	 ONDERHOUD VAN DE SNIJ-INRICHTING

WAARSCHUWING: 
Raak het snij-inrichting niet aan zolang de contactsleutel niet is verwijderd en het snijapparaat volledig 
tot stilstand is gekomen. Zorg ervoor dat de snij-inrichting kan bewegen, zelfs als de sleutel is verwijderd 
(voor accumodellen).

LET OP: 
Alle handelingen die betrekking hebben op de snij-inrichtingen (demontage, slijpen, in balans brengen, 
herstelling, hermontage en/of vervanging) vergen een specifieke vaardigheid en het gebruik van geschikt 
gereedschap; uit veiligheidsoverwegingen moeten deze handelingen daarom steeds uitgevoerd worden 
in een Gespecialiseerd centrum.

LET OP: 
Laat de beschadigde, geplooide of versleten snij-inrichtingen steeds als geheel vervangen, samen met de 
schroeven, om de balans te behouden.

  BELANGRIIJK   Gebruik altijd originele snij-inrichtingen, voorzien van de code aangegeven in de tabel "Technische gegevens” 
of in hoofdstuk “Accessoires op aanvraag” .

  5.3	 REINIGING

  5.3.1	 Reiniging product

WAARSCHUWING: 
Gevaar voor snijwonden aan de voeten.
Gebruik beschermende handschoenen en schoenen om ongelukken te voorkomen.

WAARSCHUWING: 
Gevaar voor stof in de ogen.
Gebruik een beschermende bril om het gevaar voor stof in de ogen te voorkomen.

•	 Vereisten en Verplichtingen:
•	 Spons •	 Droog doek
•	 Neutrale zeep •	 Handschoenen
•	 Borstel •	 Bril
•	 Water

HANDSCHOENEN VEREIST:
Gebruik beschermende handschoenen om snijgevaar aan de handen te voorkomen.

VERPLICHT EEN BRIL TE GEBRUIKEN:
Gebruik een beschermende bril om het gevaar voor stof in de ogen te voorkomen.

•	 Algemene informatieç
Reinig de machine na ieder gebruik volgens de volgende aanwijzingen: (Afb. 12)
•	 Gebruik geen waterstralen en vermijd de batterijen en de elektrische onderdelen nat te maken.
•	 Verwijder het grasafval en de modder die zich in het chassis hebben opgehoopt.
•	 Verzeker u er steeds van dat de luchtgaten vrij zijn van afval.
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•	 Gebruik geen agressieve vloeistoffen voor het reinigen van het frame.
•	 Om het risico op brand te verminderen, moet u de machine vrijhouden van grasresten, bladeren of overtollig vet.
•	 Zet de kap omhoog en reinig met perslucht alle vuil of grasresten die zich ophopen op de batterijen.
•	 Procedure:
1.	 Druk op de "STOP" -knop om de robotmaaier te stoppen en open de beschermkap.
2.	 Haal de stekker uit het stopcontact.
3.	 Schakel de robotmaaier uit in een veilige toestand (zie Par. 2.8).
4.	 Reinig alle externe oppervlakken van de robotmaaier met een spons die is bevochtigd met lauw water en neutrale zeep.
5.	 Reinig de lens van de cameramodule, lidar- en ultrasone sensoren met een zachte doek en zorg ervoor dat u geen krassen 

op het glazen oppervlak maakt.

LET OP:
Teveel water kan infiltraties veroorzaken die de elektrische onderdelen kunnen beschadigen.

LET OP:
Breng geen wijzigingen aan, knoei niet, omzeil de geïnstalleerde veiligheidsvoorzieningen niet en 
verwijder ze niet.

VERBOD:
Gebruik geen waterstralen onder druk.

VERBOD:
Om onherstelbare schade aan de elektrische en elektronische componenten te voorkomen, mag u de 
robotmaaier niet geheel of gedeeltelijk in water onderdompelen.

VERBOD:
Was de interne delen van de robotmaaier niet om de elektrische en elektronische onderdelen niet 
te beschadigen.

VERBOD:
Gebruik geen oplosmiddelen of benzine om de geverfde oppervlaktes en de plastieken onderdelen 
niet te beschadigen.

VERBOD:
Gebruik voor het reinigen van de lens van de cameramodule, lidar- en ultrasone sensoren in geen geval 
borstels, schrapers, schurende sponsjes of chemische oplosmiddelen, om krassen of beschadigingen 
aan het glazen oppervlak te voorkomen.

6.	 Verwijder modder en vuil van de aangedreven wielen.
7.	 Reinig de onderkant van de robotmaaier (maaimes, voor- en achterwielen). Gebruik een geschikte borstel om afzettingen 

en/of vuil te verwijderen die de goede werking van de robotmaaier in het gedrang kunnen brengen. Maak de reiniging af met 
een vochtige spons.

8.	 Reinig de connector van de accu-oplader.

  5.4	 WINTERONDERHOUD EN OPSLAG VAN DE ACCU

Procedure:
1.	 Reinig de robotmaaier (Zie Par. 5.3).
2.	 Bewaar de robotmaaier horizontaal, op een droge en vorstvrije plaats. Zorg ervoor dat hij is uitgeschakeld en dat de veilig-

heidssleutel uit de robotmaaier is verwijderd.
3.	 Koppel het satellietreferentiestation (indien aanwezig) los van het elektriciteitsnet.
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OPMERKING: Als je het satellietreferentiestation tijdens de winter van de installatieplaats wilt verwijderen, moet je ervoor zorgen dat ze 
precies dezelfde positie behouden wanneer ze opnieuw worden gemonteerd. Als er een satellietreferentiestation is geïnstalleerd en dit 
wordt verplaatst, moet u de virtuele grenzen, transferroutes en te vermijden zones opnieuw programmeren via de APP.

  5.5	 VERVANGING VAN DE BATTERIJEN

De levensduur van de batterijen is afhankelijk van de duur van het maaiseizoen en het aantal uren dat de robotmaaier dagelijks 
wordt gebruikt. Een lang snoeiseizoen of vele uren gebruik betekenen dat de batterijen  vaker moeten worden vervangen.
De vervanging van de accu is de exclusieve verantwoordelijkheid van het TECHNISCH SERVICEPERSONEEL VAN  STIGA.
Als de batterijen moeten worden vervangen, neem dan contact op met een servicecentrum of uw dealer.

OPMERKING: De battreijen van de robotmaaier is een bederfelijk onderdeel en de oplaadcapaciteit neemt in de loop van de tijd af, 
waardoor de werkautonomie van de robotmaaier afneemt zonder de werking ervan in gevaar te brengen.

6.	 TRANSPORT, OPSLAG EN VERWIJDERING

  6.1	 TRANSPORT

VERPLICHTING: 
De robotmaaier moet veilig worden uitgeschakeld voordat deze wordt opgetild of vervoerd.

LET OP:
Controleer of er geen speelgoed, gereedschap, takken, kleding of andere voorwerpen op het 
gazon zijn die de apparatuur kunnen beschadigen.

OPMERKING: Voor transport over lange afstanden raden we aan de originele verpakking te gebruiken.

Procedure:
Wanneer u de machine handmatig verplaatst, moet u het volgende doen:
1.	 Schakel de robotmaaier veilig uit (Zie Par. 2.8).
2.	 Reinig de robotmaaier (Zie Par. 5.3.1).
3.	 Zet de snijgroep in de hoogste stand.
4.	 Schakel de machine uit door de contactsleutel te verwijderen.
5.	 Zorg dat je waterpas staat.
6.	 Ontkoppel de tractie met verwijzing naar sectie 2.9 (Afb. 1.L).
7.	 Om de machine te verplaatsen, gebruikt u de achterste sjorhendels (Afb. 14).

WAARSCHUWING:
Gebruik deze punten niet om de machine op te tillen.

Wanneer men de machine met een wagen of aanhangwagen vervoert, moet men:
1.	 Gebruik opritten van voldoende breedte, lengte en sterkte voor het gewicht en de afmetingen van de machine.
2.	 Breng de snijplaat via de app naar de maximale snijhoogte.
3.	 Schakel de machine na het opladen uit door de sleutel te verwijderen.
4.	 Bevestig de machine aan het voertuig met de twee haken aan de voorkant en de twee haken aan de achterkant (Afb. 13). 

Bevestig de machine niet aan elementen die beschadigd kunnen raken.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Neem contact op met het Servicecentrum als u het gevoel heeft dat u de behandeling of het transport niet 
veilig kunt uitvoeren.

  6.2	 STALLING

De robotmaaier moet horizontaal worden opgeslagen met de veiligheidssleutel verwijderd, op een droge en vorstvrije plaats, nadat 
hij is gereinigd en de accu voor de winter is opgeladen. Tijdens langere periodes van inactiviteit moet u het satellietreferentiestation 
(indien aanwezig) loskoppelen van het elektriciteitsnet.
Wanneer de machine gedurende meer dan 30 dagen opgeborgen moet worden:
•	 laat de machine afkoelen.
•	 verwijder de batterijen en bewaar ze op een koele, droge plaats.
•	 reinig de machine grondig.
•	 controleer of de machine geen schade vertoont.
Contacteer, indien nodig, het geautoriseerde dienstencentrum.
Wanneer de machine weer in werking gezet wordt:
•	 Bereid de machine voor zoals aangegeven in hoofdstuk 4.2.

  6.3	 LOZING

Procedure:
1.	 Verwijder de verpakking van het product op milieubewuste wijze in de daarvoor bestemde verzamelhouders of bij de daarvoor 

bestemde geautoriseerde opvangcentra.
2.	 Voer de robotmaaier af in overeenstemming met de lokale wettelijke vereisten.
3.	 Richt u tot de erkende faciliteiten voor recycling en verwijdering, aangezien de robotmaaier is geclassificeerd als AEEA 

(afgedankte elektrische en elektronische apparatuur).
4.	 Verwijder de oude of uitgeputte accu’s op milieubewuste wijze in de verzamelhouders of bij de daarvoor bestemde 

geautoriseerde opvangcentra.

7.	 PROBLEEMOPLOSSEN

WAARSCHUWING:
Stop de robotmaaier en berg hem veilig op (Zie Par. 2.8).

Hieronder vindt u een lijst met belangrijkste afwijkingen die tijdens de werkfase kunnen optreden.

OPMERKING: Meer tips en procedures voor probleemoplossing zijn beschikbaar in de Stigo.GO-app.

PROBLEEM OORZAKEN OPLOSSINGEN

Abnormale trillingen. De ro-
botmaaier maakt veel lawaai.

Snij-inrichting beschadigd. Vervang beschadigde componenten (Zie Par. 5.1).
Snij-inrichting geblokkeerd door resten 
(banden, koorden, stukken plastiek, enz.).

Schakel de robotmaaier veilig uit (Zie Par.  2.8). 
Ontgrendel de snij-inrichting.

De robotmaaier werd opgestart met on-
voorziene hindernissen (gevallen takken, 
vergeten voorwerpen, enz.).

Schakel de robotmaaier veilig uit (Zie Par.  2.8). 
Verwijder de hindernissen en start de robotmaaier 
opnieuw.

Elektrische motor defect. Vervang de motor, neem contact op met een 
Servicecentrum.

Te hoog gras. Verhoog de maaihoogte (Zie Par. 4.7).
Het waarschuwingspictogram 
is aan op het toetsenbord. Dit wijst op afwijkingen/storingen. Bekijk de app voor meer informatie.

De robotmaaier stopt tijdelijk 
in het werkgebied. Zwak GPS-signaal Neem contact op met een Servicecentrum indien 

het probleem aanhoudt.
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PROBLEEM OORZAKEN OPLOSSINGEN

De werkzone wordt niet volle-
dig gemaaid.

Snij-inrichting met afzettingen en/of resten. Schakel de robotmaaier veilig uit (Zie Par.  2.8). 
Reinig de snij-inrichting.

Te grote werkzone ten opzichte van de 
effectieve capaciteit van de robotmaaier.

Reduceer de werkzone (zie Technische Gegevens 
Par. 8).

De accu's zijn aan het einde van hun 
levensduur.

Vervang de accu's met originele wisselstukken 
(Zie Par. 5.5).

De accu's worden niet volledig opgeladen. Reinig en verwijder eventuele oxidatie van de 
contactpunten (Zie Par. 5.3). Herlaad de accu's.

8.	 TECHNISCHE GEGEVENS

 KENMERKEN model SRHB01 (zie productlabel)

Afmetingen (B x H x D) [mm]
1012 x 725 x 1442 robot zonder maaidek

1012 x 725 x 2300 robot met maaidek
Gewicht van de robotmaaier [kg] 330 (rekening houdend met 6 batterijen en het maaidek)

Maaihoogte (Min-Max) [mm] 20 - 95
Maaisnelheid [rpm] 3800

Bewegingssnelheid [km/h] 5
Maximale helling 27%

Maximale helling langs de omtrek 20%
Type maaisysteem 3 snijmessen

Gedetecteerd geluidsvermogensniveau [dB (A)] 98.68
Onzekerheid van geluidsemissies [dB (A)] 0.83

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau [dB (A)] 100
Code snij-inrichting 182004385/0

IP-classificatie van de robotmaaier IP64
Omgevingstemperatuur bedrijf robotmaaier [°C] 0 ÷ 50

Model accu
Type: BT 40 Li 56 (*)

Model: 40 Ah ePower Pro-accu
P/N: 382033301/1 (279000004/ST1)

Celtopologie: 14S8P

Batterijlader 
Model: 18 A - EU-stekker

P/N:182050000/0 (279010104/ST1)

V (Input) 100-240 VAC
V (Output) 58.8 VDC

Hz 50/60
A 18
W 1044 EU

Maximale oplaadduur (één batterij) h (@ V) ~ 2,5 (220)
Maximale oplaadduur (twee batterijen) h (@ V) ~ 4,5 (220)

Batterijlader 
Model: 18 A - UK-stekker

P/N:182050003/0 (279010104/UKS)

V (Input) 100-240 VAC
V (Output) 58.8 VDC

Hz 50/60
A 18
W 1044 UK

Maximale oplaadduur (één batterij) h (@ V) ~ 2,5 (220)
Maximale oplaadduur (twee batterijen) h (@ V) ~ 4,5 (220)
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 KENMERKEN model SRHB01 (zie productlabel)

Batterijlader 
Model: 30 A - EU-stekker

P/N:182050001/0 (279010204/ST1)

V (Input) 200-240 VAC
V (Output) 58.8 VDC

Hz 50/60
A 30
W 1740 EU

Maximale oplaadduur (één batterij) h (@ V) ~ 1,5 (220)
Maximale oplaadduur (twee batterijen) h (@ V) ~ 3 (220)

Batterijlader 
Model: 30 A - UK-stekker

P/N:182050004/0 (279010204/UKS)

V (Input) 200-240 VAC
V (Output) 58.8 VDC

Hz 50/60
A 30
W 1740 UK

Maximale oplaadduur (één batterij) h (@ V) ~ 1,5 (220)
Maximale oplaadduur (twee batterijen) h (@ V) ~ 3 (220)

Connectiviteit Bluetooth®, 4G, 3G, GSM
Navigatietechnologie AGS, GNSS-RTK

 KENMERKEN model SRHB01

Vermogensklasse
RF-modules

Bluetooth LE Uitgangsvermogen - 9 dBm; 2G GSM / E-GSM - Klasse 4 - 33 dBm; 2G DCS / 
PCS - Klasse 1 - 30 dBm; 2G GSM / E-GSM - Klasse E2 - 27 dBm; 2G DCS / PCS - Klasse 

E2 - 26 dBm; 4G - Klasse 3 - 23dBm

Frequentiebereik -
Bluetooth® Bluetooth LE - Frequentiebereik 2400 - 2483,5 MHz

Frequentiebereik - 2G GSM 850 MHz; E-GSM 900 MHz; DCS 1800 MHz; PCS 1900 MHz

Frequentiebereik - 4G

Band 1 (2100 MHz); Band 2 (1900 MHz); Band 3 (1800 MHz); Band 4 (2100 MHz); Band 5 
(850 MHz); Band 7 (2600 MHz); Band 8 (900 MHz); Band 12 (700 MHz); Band 13 (750 MHz); 

Band 17 (700 MHz); Band 18 (850 MHz); Band 19 (850 MHz);
Band 20 (800 MHz); Band 26 (850 MHz); Band 28 (800 MHz); Band 34 (2000 MHz); Band 38 (2500 
MHz); Band 39 (1900 MHz); Band 40 (2300 MHz); Band 41 (2500 MHz); Band 66 (2100 MHz).

Frequentiebereik  - Wi-Fi Wi-Fi - Frequentiebereik 2412 - 2484 MHz 
Maximaal trekvermogen < 20dBm

Het Bluetooth®-woordmerk en het Bluetooth®-logo zijn gedeponeerde handelsmerken van Bluetooth SIG, inc. en elk gebruik 
van deze merken door STIGA gebeurt onder licentie.

9.	 OP AANVRAAG LEVERBARE ACCESSOIRES

OPMERKING: de volgende accessoires kunnen niet worden gebruikt tijdens autonoom rijden.  Ze mogen alleen worden gebruikt met 
radiobesturing.

1 Aanhanger 

2 Opvanger voor bladeren en gras 

3 Meststof 

4 Plastic roller 
5 Elektrische snij-inrichting montagecode (dek) 110CE E QF
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10.	GARANTIE

  10.1	 GARANTIEDEKKING

De garantie dekt alle kwaliteits- en fabricagefouten die tijdens de garantieperiode door uw Wederverkoper of door een gespecialiseerd 
Centrum vastgesteld worden.
De toepassing van de garantie is beperkt tot de herstelling of vervanging van het defect geachte onderdeel.
Men raadt aan de machine eens per jaar aan een geautoriseerd dienstencentrum toe te vertrouwen voor het onderhoud, assistentie 
en controle van de veiligheidsinrichtingen.
De toepassing van de garantie is ondergeschikt aan een regelmatig onderhoud van de machine.
De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:
•	 Onvoldoende kennis van de vergezellende documentatie (Gebruiksaanwijzing).
•	 Achteloosheid, nalatigheid.
•	 Externe oorzaak (bliksem, stoten, aanwezigheid van vreemde voorwerpen in de machine) of incident.
•	 Onjuist of niet door de fabrikant toegestaan gebruik en montage.
•	 Gebrekkig onderhoud.
•	 Wijziging van de machine.
•	 Gebruik van niet originele wisselstukken (aanpasbare stukken).
•	 Gebruik van toebehoren dat niet door de fabrikant verschaft of goedgekeurd werd (bv. snij-inrichtingen).

Deze garantie geldt bovendien niet voor:
•	 De handelingen voor onderhoud (beschreven in de gebruiksaanwijzing).
•	 De normale slijtage van verbruiksmateriaal zoals snij-inrichtingen en wielen.
•	 Normale slijtage.
•	 Esthetische slijtage van de machine wegens het gebruik.
•	 De steunen van de snij-inrichtingen.
•	 Schade als gevolg van een installatie die niet in overeenstemming is met de gebruikershandleiding.
•	 Schade als gevolg van onjuiste programmering van virtuele grenzen, transferroutes en te vermijden gebieden.
•	 Schade veroorzaakt door waterinfiltratie door het gebruik van een hogedrukreiniger of door onderdompeling in water, bijvoorbeeld 

wanneer er plassen water ontstaan door hevige regen.
•	 Schade veroorzaakt door onjuiste opslag of oneigenlijk gebruik van de accu.
•	 Schade veroorzaakt door het gebruik van niet-originele accu's.
•	 Eventuele extra kosten die mogelijk verband houden met de reparatie onder garantie, zoals bijvoorbeeld de overdracht aan 

de gebruiker, het transport van de machine naar de dealer, de verhuur van apparatuur of het bellen naar externe bedrijven 
voor alle onderhoudswerkzaamheden aan de tuin tijdens de stop van de machine.

De gebruiker is beschermd door de nationale wetten van zijn eigen land. De gebruiker van de koper die voorzien zijn in de nationale 
wetten van zijn eigen land, zijn op geen enkele wijze beperkt door deze garantie.

11.	HANDELSMERKEN EN LICENTIES

Het woordmerk en het logo Bluetooth® zijn gedeponeerde handelsmerken van Bluetooth SIG, inc. en elk gebruik van deze merken 
door STIGA gebeurt onder licentie.
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent

FR FR
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